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 الشروط العامة للشراء
 (النسخة الكاملة)

 
Article 1 - Scope and purpose   
 
The purpose of Acted’s General Conditions of 
Purchase (hereinafter the "General Conditions") is 
to define the terms and conditions for the purchase 
and/or rental of goods (hereinafter the "Goods") 
and/or the performance of services (hereinafter the 
"Services"). The term "Supply" refers to both the 
Goods and the Services provided by the seller or 
provider (hereinafter referred to as the "Contractor"). 
The description, specifications, specific conditions of 
performance, sale and delivery of the Supplies and 
any conditions derogating from the General 
Conditions shall be defined jointly by the Parties 
after negotiation and appear in the special 
conditions (hereinafter the "Special Conditions") 
and/or in the purchase order (hereinafter the 
"Purchase Order"). The General Conditions and 
their annexes form, together with the Special 
Conditions and/or the Purchase Order, the purchase 
contract agreed between Acted or any company 
controlled by Acted within the meaning of Article 
L.233-3 of the French Commercial Code (hereinafter 
the "Contracting Authority") and the Contractor 
(hereinafter the "Contract"). 
The response to an invitation to tender and/or the 
execution of Acted's orders shall be deemed 
acceptance of these conditions and waiver by the 
Contractor of its general conditions of sale. These 
General Conditions shall prevail without exception 
over any other conditions specific to the Contractor 
unless express and written derogation granted by 
Acted. 
In case of contradiction or imprecision, these 
contractual documents are applied in the following 
hierarchical order, the document of higher rank 
taking precedence over the document of lower rank: 

- The Special Conditions 
- The Purchase Order(s)  
- The General Conditions  

 
 
 
 
 
 

 . النطاق والغرض -  1المادة  

(و�شـار إلیها ف�ما یلي   )Acted( لمنظمة آكتد  إن الغرض من الشـروط العامة للشـراء

ــم " ــلع  الشــروط العامة�إسـ ــتئجار السـ ــراء و / أو إسـ ــروط والأحكام لشـ ") هو تحدید الشـ

ــلع(و�شــــار إلیها ف�ما یلي �إســــم " ") و/ أو تنفیذ الخدمات (و�شــــار إلیها ف�ما یلي السـ

" إلى �ل من الســــــلع والخدمات التي الإمدادات"). �شــــــیر مصــــــطلح "الخدمات�إســــــم "

�جب تحدید الوصـف   .")المتعاقد�قدمها ال�ائع أو المزود (و�شـار إل�ه ف�ما یلي �إسـم "

والمواصـــــــفات والشـــــــروط المحددة للتنفیذ و��ع وتســـــــل�م الإمدادات وأي حالات مخالفة  

، و�جب �ذلك للشـروط العامة �شـكل مشـترك من قبل الأطراف �عد التشـاور ف�ما بینهم

ــإسم"أن تظهر في الشروط الخاصة (و�شار إلیها ف� ") و / الشروط الخاصةما �عد بـــــــــ

ــراءأو في طلب الشــــــراء (و�شــــــار إل�ه ف�ما یلي �إســــــم " تشــــــكل �ل من  .")طلب الشــ

الشـــــروط العامة وملاحقها، الى جانب الشـــــروط الخاصـــــة و / أو طلب الشـــــراء، عقد 

  )Actedأو أي شــــر�ة تســــ�طر علیها آكتد (  )Actedالشــــراء المتفق عل�ه بین آكتد (

ــود في المادة ــار إلیها   L.233-3 �المعنى المقصـ ــي (و�شـ من القانون التجاري الفرنسـ

 ").العقد(و�شار إل�ه ف�ما �عد بـ " والمتعاقد") الجهة المتعاقدةف�ما یلي بـ "

 

 

قبولاً لهـذه  )Actedآكتـد ( �عتبر الرد على دعوة تقـد�م العطـاءات و / أو تنفیـذ أوامر

عن شــــــروط الب�ع العامة. تســــــود هذه الشــــــروط العامة دون   المتعاقدالشــــــروط وتنازل  

ما لم یتم التنازل الصــــر�ح والخطي   �المتعاقداســــتثناء على أي شــــروط أخرى خاصــــة  

 ).Actedعن ذلك من قبل آكتد (

 

الدقة، یتم تطبیق هذه المســـتندات التعاقد�ة   انعدامفي حالة وجود تناقض أو في حالة 

وث�قة ال�الترتیب الهرمي التالي، وتكون الوث�قة ذات المرت�ة الأعلى لها الأســ�ق�ة على 

 :المرت�ة الأدنىذات 

 .الشروط الخاصة  -

 .طل�ات الشراء طلب/ -

 .الشروط العامة -

 

 

 المتعاقد. صفة   -  2المادة  
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Article 2 - Capacity of the Contractor 
 
 
The Contractor declares to possess: 

- sufficient technical skills and means to ensure the 
performance of the Contract in accordance with these 
Conditions and the rules of the trade, 

- the financial capacity and personnel resources to 
ensure the performance of the Contract without any risk 
of interruption, 

- the authorisations, rights and approvals necessary for 
the performance of the Contract. 

- perfect knowledge of the conditions of access to the 
places mentioned in the purchase order and/or the 
special conditions of purchase. 

 
 
The Contractor declares: 

- to be in full compliance with social and tax legislation in 
force at the place of performance of the services. 

- to vouch for the good behaviour of its staff and of the 
staff of its potential subcontractors. 

- not to be subject to collective proceedings 
- not to be subject to international sanctions (OFAC, EU, 

or others). 
 
 
 
 
 
 
 
 
Article 3.1 - Delivery of goods  
 
3.1.1. – Deadlines 
 
As an obligation of result, the Contractor, upon receipt of the 
Purchase Order from the Contracting Authority, undertakes to 
take charge of the supply, transport and delivery of the Goods 
ordered, the completion of export and import customs formalities 
and to pay the duties and taxes related to these operations 
interpreted based on the latest INCOTERMS. The Goods shall be 
delivered to the Contracting Authority by a carrier chosen by the 
Contracting Authority/Contractor. 
 
3.1.2. – Reception 
 
Once delivery has been duly made by the Contractor, the 
Contracting Authority shall sign the delivery note (hereinafter the 
"Delivery Note") submitted by the carrier. 
Under the terms of this Delivery Note, the Contracting Authority 
is only required to check the appearance of the parcels upon 
delivery and their number, and if necessary to address to the 
carrier, within two (2) working days, excluding public holidays, by 
registered letter with acknowledgement of receipt or any written 
means proving delivery, the reservations provided for in Article 
L.133-3 of the French Commercial Code. 
 
 
The Contracting Authority or the Beneficiary, understood as the 
beneficiary of the purchase, rental or delivery of Goods or the 
performance of Services, has a maximum period of fifteen (15) 
working days following the date of delivery to unpack, test the 
functioning of the Goods delivered and formally accept them, by 

 

 �أنه �متلك: المتعاقد�قر  

المهارات والوســــائل الفن�ة الكاف�ة لضــــمان أداء العقد وفقًا لهذه الشــــروط   -

 وقواعد التجارة،

القـدرة المـال�ـة والموارد ال�شــــــــــــــر�ـة لضــــــــــــــمـان تنفیـذ العقـد دون أي خطر   -

 لإنقطاع العمل،

 ،التراخ�ص والحقوق والموافقات اللازمة لتنفیذ العقد -

معرفة تامة �شـروط الوصـول إلى الأماكن المذ�ورة في طلب الشـراء و /  -

 أو شروط الشراء الخاصة.

 �ما یلي: المتعاقدكما �صرح 

�التشـر�عات الاجتماع�ة والضـر�ب�ة المعمول بها في ا تامأن یلتزم التزاما   -

 مكان تنفیذ الخدمات.

من ال�ـاطن    متعـاقـد�ـهأن �ضــــــــــــــمن حســــــــــــــن ســــــــــــــلوك موظف�ـه وموظفي   -

 المحتملین.

 .أنه غیر خاضع لإجراءات جماع�ة -

ــول الأجنب�ة أو  - ــع لعقو�ات دول�ة (مكتب مراق�ة الأصـــــــــ أنه غیر خاضـــــــــ

 الاتحاد الأورو�ي أو غیرهما).

 

 3.1.1. - المواعید النهائ�ة.

طلب الشــراء من الجهة المتعاقدة، بتولي   ه، وعند اســتلامالمتعاقدونت�جة لذلك، یتعهد 

ونقل وتسـل�م السـلع المطلو�ة، واسـتكمال الإجراءات الجمر��ة للتصـدیر   امدادمسـؤول�ة 

التي تم تفســیرها   والاســتیراد ودفع الرســوم الجمر��ة والضــرائب المتعلقة بهذه العمل�ات

�ما �جب تســل�م الســلع  .  القواعد الدول�ة لتفســیر المصــطلحات التجار�ة�حســب أحدث  

 .المتعاقدالجهة المتعاقدة/  اتختاره شر�ة نقلإلى الجهة المتعاقدة من قبل 

 

 . إستلام السلع –.  3.1.2

، یتعین على الجهة  المتعاقد�مجرد أن یتم تســــــل�م الســــــلع على النحو الواجب من قبل 

ــل�مالمتعاقدة التوق�ع على مذ�رة التســــل�م (و�شــــار الیها ف�ما یلي �إســــم " ") مذ�رة التسـ

 .شر�ة النقلالمقدمة من 

ــل�م هذه،  و  ــروط مذ�رة التســـــــــــ فقط التحقق من   ُ�طلب من الجهة المتعاقدة�موجب شـــــــــــ

، في التواصــــــل مع شــــــر�ة النقل  مظهر الطرود عند التســــــل�م وأرقامها، و�ذا لزم الأمر

ــون   ــجلة  2یومین (غضـ ــالة مسـ ــم�ة، عن طر�ق رسـ ــتثناء أ�ام العطل الرسـ ) عمل، �اسـ

مع إشـعار �الاسـتلام أو أي وسـیلة خط�ة تثبت التسـل�م، ووفقاً للتحفظات المنصـوص 

 من القانون التجاري الفرنسي. L.133-3علیها في المادة 

لجهة المتعاقدة أو المســــــتفید، الذي ُ�فهم على أنه المســــــتفید من شــــــراء أو تأجیر أو ول

) یوم عمل �عد 15تســـــل�م ال�ضـــــائع أو أداء الخدمات، فترة أقصـــــاها خمســـــة عشـــــر (

تار�خ التســــل�م لتفر�غ وفحص أداء الســــلع التي تم تســــل�مها وقبولها رســــمً�ا، من خلال 
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signing, where applicable, an acceptance report without 
reservation, or refuse them and request the return of the defective 
Goods so that they can be replaced or, where applicable, 
reimbursed. 
The Goods are delivered and accompanied by their associated 
documentation (including a user manual) in French and English. 
 
 
 
 
3.1.3. - Transfer of ownership and transfer of risk 
 
The Goods shall become the property of the Contracting Authority 
or the Beneficiary upon signature of the Delivery Note or, where 
applicable, of the acceptance report without reservation by the 
Contracting Authority. The risks shall be transferred upon delivery 
of the Goods at the place of destination subject to any 
deterioration that may be caused to the Goods, by the Contractor 
or its subcontractors, after delivery. 
 
3.1.4. – Warranty 
 
 
The Contractor warrants that the Goods delivered are in 
conformity with their associated documentation, function in 
accordance with the characteristics described in the Special 
Conditions and their associated documentation and are suitable 
for their intended use. 
Unless otherwise specified in the Special Terms and Conditions 
and/or the Purchase Order, the duration of the contractual 
warranty is twelve (12) months starting from the date of delivery 
or signature of the acceptance report without reservation of the 
corresponding Good. The contractual warranty consists, at the 
choice of the Contracting Authority, in a commitment to replace 
or repair free of charge the defective Goods delivered, regardless 
of the reason for the non-conformity (a defect in quality or 
operation). The Contractor shall bear all corresponding costs, 
including transportation costs. The Contractor undertakes to carry 
out the replacement or repair within seven (7) calendar days of 
receipt, by the Contractor, of the Contracting Authority's 
notification of the defects found. If the Contractor fails to comply 
with its obligations in this respect, the Contracting Authority 
reserves the right to perform or have performed by a third party 
at the Contractor's cost and risks, after having given it, formal 
notice to perform, without prejudice to the application of Article 13 
of the General Conditions. 
The warranties apply to any Goods repaired or replaced for a 
further period of twelve (12) months. 
The Contractor shall also repair any harmful consequences of 
such defects or damage and provide the Contracting Authority 
with such a guarantee. 
In addition, the Contractor shall remain liable, in accordance with 
ordinary law, for any hidden defect of the Goods that may appear. 
The Goods shall be delivered in compliance with European and 
national regulations and current health, safety and environmental 
standards and in particular with regard to dangerous substances 
and preparations, waste, electrical protection, radiofrequency, 
electromagnetic, ionising, optical and vibration radiations. 
The Contractor undertakes to inform the Contracting Authority of 
any failure to comply with these regulations and shall compensate 
the Contracting Authority for any consequences resulting from the 
Contractor's failure to comply with the obligation described in this 
Article. 
The Contractor shall provide the Contracting Authority with a bank 
warranty equivalent to five (5) percent (%) of the Contract Price 

دون تحفظ، أو رفضـــــــــــها وطلب إعادة   الموافقة  تقر�رالتوق�ع، عند الاقتضـــــــــــاء، على 

 السلع المعی�ة حتى �مكن استبدالها، أو التعو�ض عنها حیثما ینطبق ذلك.

) �اللغتین دلیل المسـتخدمیتم تسـل�م السـلع و�رفاقها �الوثائق الخاصـة بها (�ما في ذلك 

 الفرنس�ة والإنجلیز�ة.

 

 . نقل الملك�ة ونقل المخاطر -.  3.1.3

تصــــــ�ح الســــــلع ملكًا للجهة المتعاقدة أو المســــــتفید عند توق�ع مذ�رة التســــــل�م أو، عند 

الاقتضــاء، توق�ع تقر�ر القبول دون تحفظ من قبل الجهة المتعاقدة. یتم نقل المخاطر  

ــلع من  ــلع في مكان الوجهة النهائ�ة مع مراعاة أي تلف قد �حدث للســ ــل�م الســ عند تســ

 من ال�اطن �عد التسل�م. متعاقد�هأو  المتعاقدقبل 

 

 . الضمان –.  3.1.4

 
أن الســـلع التي تم تســـل�مها متوافقة مع الوثائق المرت�طة بها، وتعمل   المتعاقد�ضـــمن 

وفقًا للخصــــــائص الموضــــــحة في الشــــــروط الخاصــــــة والوثائق المرت�طة بها ومناســــــ�ة 

 للاستخدام المقصود منها.

ــراء، فإن  ــة و / أو طلب الشـ ــروط والأحكام الخاصـ ما لم یتم ذ�ر خلاف ذلك في الشـ

) شــهرًا بدءًا من تار�خ التســل�م أو التوق�ع 12مدة الضــمان التعاقدي هي اثني عشــر (

 على تقر�ر القبول دون تحفظ على السلعة.

ــمان التعاقدي، بناءً على اخت�ار الجهة المتعاقدة ــتبدال أو   ،یتكون الضـــ من التزام �اســـ
مجانًا، �غض النظر عن ســـــــــبب عدم   التي تم تســـــــــل�مهاإصـــــــــلاح ال�ضـــــــــائع المعی�ة  

ــة وجود عیـب في الجودة أو التشــــــــــــــغیـل). و�تحمـل  جم�ع   المتعـاقـدالمطـا�قـة (خـاصــــــــــــ
�الق�ام �إســتبدال  المتعاقدبذلك، �ما في ذلك تكال�ف النقل. و�تعهد   ةالتكال�ف الخاصــ

لإشــعار    المتعاقد) أ�ام تقو�م�ة من اســتلام 7الســلع أو إصــلاحها في غضــون ســ�عة (
في الامتثـال  المتعـاقـدالجهـة المتعـاقـدة �ـالعیوب التي تم �شــــــــــــــفهـا. وفي حـال إخفـاق 

ــدد، تحتفظ الجهـة المتعـاقـدة �ـالحق في ق�ـامهـا بتنفیـذ ذ لـك أو  لالتزامـاتـه في هـذا الصــــــــــــ
و�تحمله لمخاطر التنفیذ،   المتعاقدطلب تنفیذ ذلك من قبل طرف ثالث على حســـــــاب  

من  13إشـــــــــــــعار رســـــــــــــمي للتنفیذ، دون الإخلال بتطبیق المادة   للمتعاقد�عد تقد�مها 
 الشروط العامة.

تنطبق الضــمانات المذ�ورة أعلاه على أي ســلع تم إصــلاحها أو اســتبدالها لمدة اثني 
 ) شهرًا أخرى.12عشر (

ــارة تترتب على هذه العیوب أو    المتعاقدیتعین على  ا إصــــــــــلاح أي نتائح ضــــــــ ــً أ�ضــــــــ
 الأضرار وتقد�م هذا الضمان للسلطة المتعاقدة.

مســــؤولاً، وفقًا للقانون العادي، عن أي عیب خفي   المتعاقد�الإضــــافة إلى ذلك، �ظل 
  السلع.قد �ظهر في 

 
 

كما �جب تســـــــل�م الســـــــلع وفقًا للوائح الأورو��ة والوطن�ة ومعاییر الصـــــــحة والســـــــلامة 
والبیئة الحال�ة وخاصـــة ف�ما یتعلق �المواد الخطرة والمســـتحضـــرات والنفا�ات والحما�ة 

نة وال�صــــــر�ة والإشــــــعاعات الكهرومغناط�ســــــ�ة والمؤ�ّ  وموجات تردد الرادیوالكهر�ائ�ة  
 والاهتزاز.
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as security for performance. This warranty shall be annexed to 
the Contract. 
 
 
 
 
 
 
 
Article 3.2 - Conditions for performance of 
Services 
 
3.2.1. - Quality of Services 
 
Unless otherwise stipulated in the Special Conditions and/or the 
Purchase Order, as a strengthened obligation of means (the 
burden of proof being on the Contractor), the Contractor 
undertakes to perform the Services in a professional manner, in 
strict compliance with the rules of the trade, applicable to the type 
of services entrusted to the Contractor. 
The Contractor undertakes to implement, at its own expense, 
adequate technical and human resources to ensure the perfect 
execution of the Services entrusted to it. In this respect, the 
Contractor shall define, under its responsibility, the resources, 
tools, methods and means of execution necessary for the 
performance of the Services. 
The Contractor undertakes to comply with the technical 
information and the schedule established by the Contracting 
Authority. 
 
 
3.2.2. - Continuity of Services and Contractor's team 
 
In general, the Contractor warranties perfect continuity in the 
performance of the Services. 
The Contractor shall be solely responsible for defining the type(s) 
of personnel profiles required and for designating the team 
members assigned to the performance of the Services and 
warranty their competence and experience for the performance 
of said Services. 
The Contractor undertakes: 

- to inform the Contracting Authority of the absence, 
leave or unavailability of one of its staff members as 
soon as it is known. 

- to replace, as soon as possible, the unavailable 
intervener with a person having equivalent technical 
skills and qualifications, 

- to ensure that the change of participant does not 
interrupt the proper performance of the Services, by 
organising, at its own expense, a transition period to 
inform the replacement on the progress of the services, 

- to ensure that the change of intervener does not affect 
the deadlines for performance of the Services, 

- and to ensure full reversibility. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

كمــا و�تعهــد المتعــاقــد �ــإبلاغ الجهــة المتعــاقــدة �ــأي إخفــاق في الامتثــال لهــذه اللوائح 

و�جب أن �عوض الجهة المتعاقدة عما یترتب على عدم امتثاله �الإلتزام الموضح في 

 هذه المادة.

أن �قدم للجهة المتعاقدة �فالة بنك�ة تعادل خمســــــــة �المائة �ذلك  یتعین على المتعاقد  

 و�جب إرفاق هذه الكفالة �العقد. ،٪) من سعر العقد �كفالة للتنفیذ5(

 

 3.2.1. - جودة الخدمات.

  مُعزَز�التزام و ما لم تنص الشـــــــروط الخاصـــــــة و/ أو أمر الشـــــــراء على خلاف ذلك،  

ــائل (�قع عبء الإث�ات على عاتق المتعاقد)، یتعهد المتعاقد بتنفیذ الخدمات   �الوســــــــــــ

ــارم لقواعد التجارة، والتي تنطبق على نوع الخدمات   �طر�قة مهن�ة، مع الامتثال الصــــــ

 المو�لة إلى المتعاقد.

یتعهد المتعاقد بتوفیر موارد تقن�ة و�شـــــر�ة �اف�ة على نفقته الخاصـــــة لضـــــمان التنفیذ 

المثالي للخدمات المو�لة إل�ه. وفي هذا الصدد، یتعین على المتعاقد أن �حدد، وعلى 

 مسؤولیته، الموارد والأدوات والأسالیب ووسائل التنفیذ اللازمة لتنفیذ الخدمات.

یتعهــد المتعــاقــد �ــالتقیــد �ــالمعلومــات الفن�ــة والجــدول الزمني الــذي تضــــــــــــــعــه الجهــة  

 المتعاقدة.

 

 

 3.2.2. - إستمرار�ة الخدمات وفر�ق  المتعاقد .

 و�شكل عام، �ضمن المتعاقد الاستمرار�ة الكاملة في تنفیذ الخدمات.

�كون المتعـاقـد مســــــــــــــؤولاً �مفرده عن تحـدیـد نوع (أنواع) مؤهلات الموظفین المطلو�ـة  

وتعیین أعضــــــــــــاء الفر�ق المكلفین بتنفیذ الخدمات وضــــــــــــمان �فاءتهم وخبراتهم لتنفیذ 

 الخدمات المذ�ورة.

 یتعهد المتعاقد �ما یلي:

عـدم وجود احـد موظف�ـه فور  أومغـادرة   أوابلاغ الجهـة المتعـاقـدة �غ�ـاب   -

 ذلك.ب همعرفت

تعو�ض الكفاءة غیر المتوفرة �شـــخص له مهارات ومؤهلات فن�ة مماثلة  -

 في أقرب وقت ممكن.

ــارك لا - یؤدي الى انقطاع التنفیذ  التأكد من أن تغییر الشــــــــــــخص المشــــــــــ

الســـل�م للخدمات، من خلال تنظ�مه، وعلى نفقته الخاصـــة، لفترة انتقال�ة 

 من أجل إعلام البدیل بتقدم الخدمات.

التــأكـد من أن تغییر الشــــــــــــــخص البــدیـل لا یؤثر على المواعیــد النهــائ�ـة   -

 لتنفیذ الخدمات.

  الخدمات  الرجوع الى الوضــع الطب�عي ف�ما بتعلق بتقد�مإمكان�ة ضــمان  -

 .�املو�شكل 

-  
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3.2.3. - Receiving Operations - Recipe 
 
With respect to the Services which must be validated by the 
Contracting Authority, the Parties agree to carry out an 
acceptance test in accordance with the stipulations set out in the 
Special Conditions and/or the Purchase Order to check the 
conformity of the Services performed by the Contractor with its 
commitments defined in the Contract. 
No receipt shall be deemed to be tacitly pronounced, only the 
signing of an acceptance report without reservation and duly 
signed by an authorised representative of the Contracting 
Authority may constitute a receipt. Any use of the Services in 
whole or in part shall not be deemed to be revenue. Furthermore, 
acceptance shall only be declared if the documentation 
associated with the Services, where appropriate, has been 
submitted to the Contracting Authority. 
In the absence of a specific acceptance procedure, the 
Contracting Authority shall, at its discretion, check the quality of 
the Services performed and, if they do not comply with the rules 
of the trade or the conditions stipulated in the Contract, the 
Contracting Authority shall ask the Contractor to bring the 
Services into conformity at its own costs and expenses, without 
prejudice to the provisions of Article 13 of the General Conditions. 
The Contractor shall be responsible for the quality of the Services 
and shall set up a quality management system adapted to the 
methods and criteria defined by the technical documents, 
standards, and specifications of which the Contractor has taken 
cognisance prior to the conclusion of the Contract. 
 
 
 
 
 
Article 4 - Execution, time limits for execution, 
cancellation 
 
The deadlines for performance of the Contract shall be set by 
mutual agreement with the Contractor and shall be systematically 
stipulated in the Special Conditions and/or the Purchase Order. 
The date set for delivery, which is indicated on the Special 
Conditions and/or the Purchase Order, is binding. 
Any event which may influence the performance of the Contract 
shall be immediately brought to the attention of the Contracting 
Authority. The Contractor shall immediately notify the Contracting 
Authority in writing of any such event, as well as its probable 
duration and its consequences on delivery times. 
However, in the event of any extension of the deadline for delivery 
of the Supplies accepted by the Contracting Authority, the 
Contractor undertakes to pay a compensation equal to 1% per 
fortnight of delay, calculated on the amount of the undelivered 
goods (purchase price excluding VAT), to the Contracting 
Authority. These sums shall be due without formal notice and 
shall be paid in the form of a credit note. 
In the event of non-compliance with the delivery dates of the 
Goods and/or performance of the Services, the Parties agree, 
within the Special Conditions, on a mechanism for late payment 
penalties that the Contracting Authority may apply to the 
Contractor in accordance with Article L.441-6 of the French 
Commercial Code, except in the event of Force Majeure. Where 
applicable, the principle, amount and terms of application are 
specified in the Special Conditions. The amount entered is (i) an 
estimate made initially and determined after discussions with the 
Contractor so that it can check the materiality of the facts 
complained of and (ii) implies the existence of a damage 

 3.2.3. – عمل�ات  وطرق  الاستلام. 

ف�ما یتعلق �الخدمات التي �جب التحقق منها من قبل الجهة المتعاقدة، یوافق  

الطرفان على إجراء اخت�ار القبول وفقًا للشروط المنصوص علیها في الشروط  

الخاصة و/ أو طلب الشراء من أجل التحقق من مطا�قة الخدمات المقدمة من قبل  

مع التزاماته المحددة في العقد.  المتعاقد  

ــتلام اذا ما ــمني، حیث �جب التوق�ع على تقر�ر  لا یُؤخذ �قبول الاســــــ ــكل ضــــــ تم �شــــــ

القبول دون تحفظ وأن یوقع حســـــــــــــــب الأصــــــــــــــول من قبــل ممثــل مفوض من الجهـة  

المتعاقدة حیث �مكن أن �شـكل هذا قبولاً �الاسـتلام. وعلى وجه الخصـوص، لا �عتبر 

أي اســتخدام للخدمات �شــكل �لي أو جزئي عائدا. وعلاوة على ذلك، لا یتم الإعلان 

قبول إلا إذا تم تقد�م الوثائق المرت�طة �الخدمات، عند الاقتضــــــــــــاء، إلى الجهة  عن ال

 المتعاقدة.

وفي حالة عدم وجود إجراء قبول محدد، فیتعین على الجهة المتعاقدة، ووفقًا لتقدیرها، 

و�ذا �ـانـت هـذه الخـدمـات لا تمتثـل لقواعـد التجـارة   .التحقق من جودة الخـدمـات المقـدمـة

  المتعاقدأو الشروط المنصوص علیها في العقد، فیتعین على الجهة المتعاقدة مطال�ة  

�جعل الخدمات مطا�قة لقواعد التجارة أو الشــــروط المنصــــوص علیها في العقد، دون 

مســـــــــؤولاً عن جودة  المتعاقدمن الشـــــــــروط العامة. و�كون   13الإخلال �أحكام المادة  

الخدمات و�جب أن �ضـــــــع نظام إدارة جودة یتك�ف مع الأســـــــالیب والمعاییر المحددة  

بهـا علمـاً قبـل إبرام   المتعـاقـدفي الوثـائق والمعـاییر والمواصــــــــــــــفـات الفن�ـة التي احـاط  

 العقد.

 

 . تنفیذ العقد، الحدود الزمن�ة لتنفیذ العقد، و�لغاء العقد –  4المادة  

 

و�جــب   المتعــاقــد،�جــب تحــدیــد المواعیــد النهــائ�ــة لتنفیــذ العقــد �ــالاتفــاق المت�ــادل مع  

�ما و�كون التار�خ   تحدیدها �شكل منهجي في الشروط الخاصة و / أو طلب الشراء.

 المحدد للتسل�م، والمشار إل�ه في الشروط الخاصة و / أو طلب الشراء، ملزماً.

كمـا �جـب إشــــــــــــــعـار الجهـة المتعـاقـدة على الفور �ـأي حـدث قـد یؤثر على تنفیـذ العقـد.  

�أي حدث من  و�شـكل خطيإشـعار الجهة المتعاقدة على الفور    المتعاقدو�تعین على 

 هذا القبیل، فضلاً عن مدته المحتملة وعواق�ه على أوقات التسل�م.

الـذي قبلتـه الجهة    الامـداداتومع ذلـك، ففي حـالـة أي تمـدیـد للموعـد النهـائي لتســــــــــــــل�م 

٪ لكل أســــــبوعین تأخیر، محســــــوً�ا 1بدفع تعو�ض �ســــــاوي  المتعاقدالمتعاقدة، یتعهد 

(سـعر الشـراء �اسـتثناء ضـر��ة الق�مة المضـافة)   التي لم یتم تسـل�مهالغ السـلع  اعلى م�

�جب أن تكون هذه الم�الغ مســـتحقة دون إشـــعار رســـمي و�جب   إلى الجهة المتعاقدة.

 .مذ�رة ائتماندفعها في شكل 

وفي حالة عدم الامتثال لمواعید تســـــــل�م الســـــــلع و / أو تنفیذ الخدمات، یتفق الطرفان 

ضــــمن الشــــروط الخاصــــة على آل�ة لغرامات التأخیر في الســــداد التي �جوز للســــلطة  

من القانون التجاري الفرنسـي،    L.441-6وفقًا للمادة    المتعاقدالمتعاقدة تطب�قها على 

إلا في حالة الظروف القاهرة. وحیثما ینطبق ذلك، یتم تحدید المبدأ والمبلغ وشـــــــــروط 

) تقدیر تم إجراؤه في 1المبلغ الذي تم إدخاله هو (  التطبیق في الشــــــــروط الخاصــــــــة.
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sustained by the Contracting Authority. The application of 
penalties for delay excludes any other claim for damages based 
on the same ground and is independent of other rights to which 
the Contracting Authority may be entitled and other sanctions to 
which the failure of the Contractor may give rise. 
 

 
 
 
Article 6 - Financial conditions  
 
The remuneration agreed in consideration of the perfect 
performance of the obligations due under the Contract, is an 
amount in Euros/Dollars, exclusive of taxes, global, fixed, firm and 
non-revisable as provided for in the Special Conditions and/or in 
the Purchase Order and shall be understood, for Supplies 
delivered to the specified delivery place, free of carriage and 
packaging and of all duties and taxes. This amount remunerates 
the Contractor for all its costs, disbursements, charges, hardships 
and/or obligations of any kind. 
 
Any additional costs of any nature whatsoever shall be subject to 
the prior agreement of the Contracting Authority in writing 
specifically indicated on the Purchase Order. 
 
No payment will be made for work, meetings, research, and 
studies required to enable the Contractor to respond to invitation 
to tender, unless expressly agreed in writing. 
 
The orders shall not give rise to any payment of a deposit, the 
Contracting Authority also reserves the right to request the 
Contractor to provide security for tenders and/or performance. 
 
The Contractor may issue its invoices after the Contracting 
Authority has issued an acceptance report. 
 
Invoices shall be drawn up by the Contractor and must comply 
with the regulation and legislation in force on the date of issue, 
include the mandatory legal notices, mention the order number, 
the nature of the Services performed and/or the Goods delivered 
as well as the unit price and quantities and be accompanied by 
all the supporting documents necessary to verify the validity of 
their content. The Parties acknowledge that the invoices thus 
transmitted shall have the value of an original. 
 
Unless otherwise expressly specified on the Order, the price is 
payable forty-five (45) days after the end of the month in which 
the Order is issued, in accordance with French Law. 
Late payment by the Contracting Authority shall lead to the 
application as of right of default interest set at three times the legal 
interest rate in force and of the recovery indemnity set at forty (40) 
euros in accordance with Article D.441-5 of the Commercial 
Code. 
 
By express agreement and in compliance with the provisions of 
article L.442-6 of the French Commercial Code, the Contracting 
Authority shall set-off the sums owed by the Contractor to the 
Contracting Authority against the sums owed to the Contractor or 
any assignee by the Contracting Authority, which shall be 
accepted by the Contractor in full knowledge of the facts. Such 
set-off shall be made in accordance with the due dates of the 

ــات مع  �حیـث �مكنـه التحقق من الأهم�ـة  المتعـاقـدالبـدا�ـة و�تم تحـدیـده �عـد المنـاقشــــــــــــ

) �شــــــیر ضــــــمنً�ا إلى وجود ضــــــرر لحق �الجهة 2النســــــب�ة للوقائع المشــــــكو منها و (

المتعاقدة. �سـتثني تطبیق عقو�ات التأخیر أي مطال�ة أخرى �التعو�ض عن الأضـرار 

، وهو مســـتقل عن الحقوق الأخرى التي قد تســـتحقها الجهة  هعلى أســـاس الســـبب نفســـ

 .المتعاقدالمتعاقدة والعقو�ات الأخرى التي قد ینتج عنها إخفاق 

 

 . الشروط المال�ة -  6المادة  

 

،  د إن الأجرة المتفق علیها في ضــــوء التنفیذ الأمثل للالتزامات المســــتحقة �موجب العق

ــرائب ونهائي على النحو  ــامل الضــــ هي مبلغ �الیورو/ دولار، اجمالي وثابت وغیر شــــ

أن �كون �جب و   ،المنصــــــوص عل�ه في الشــــــروط الخاصــــــة و/ أو في طلب الشــــــراء

التي یتم تسل�مها في مكان التسل�م المحدد، �كون   الامدادات�النس�ة لمبلغ  مفهوماً أنه 

 المبلغ غیر شامل أجرة النقل والتعبئة وجم�ع الرسوم والضرائب.

عن جم�ع التكال�ف والمصـــار�ف والرســـوم والمشـــقة و/ أو   المتعاقد�عوض هذا المبلغ  

 الالتزامات من أي نوع.

ــ�قة من المتعاقد   ــاف�ة من أي نوع �انت لموافقة مســ ــع أي تكال�ف إضــ �جب أن تخضــ

 على وجه التحدید في طلب الشراء.، و �شكل خطي

الجهة  لن یتم الدفع مقابل العمل والاجتماعات وال�حوث والدراســـــــات المطلو�ة لتمكین  

من الاســــتجا�ة لدعوة تقد�م العطاءات، ما لم یتم الاتفاق على ذلك صــــراحةً   المتعاقدة

 و�شكل خطيً.

�جـب ألا تؤدي الطل�ـات إلى دفع أي تـأمین، �مـا تحتفظ الجهـة المتعـاقـدة �ـالحق في 

 بتوفیر ضمان للعطاءات و/ أو التنفیذ. المتعاقدمطال�ة 

 .تقر�ر الموافقة الجهة المتعاقدةإصدار فواتیره �عد إصدار  للمتعاقد�جوز 

و�جب أن تمتثل هذه الفواتیر للوائح والتشـــر�عات    ،إعداد الفواتیر  المتعاقدو�تعین على 

الســــــار�ة في تار�خ إصــــــدار تلك الفواتیر، �ما في ذلك الإشــــــعارات القانون�ة الإلزام�ة،  

ــلع   ــل�مهاوذ�ر رقم الطلب، وطب�عة الخدمات المنفذة و/ أو الســـــــــ و�ذلك   التي تم تســـــــــ

ســعر الوحدة و�م�اتها مع إرفاق جم�ع المســتندات الثبوت�ة اللازمة للتحقق من صــحة 

محتواها. �قر الطرفان �أن الفواتیر المرســــــــلة على هذا النحو �جب أن تكون لها ق�مة 

 النسخة الأصل�ة.

ما لم ینص طلب الشــــــراء صــــــراحةً على خلاف ذلك، �كون الســــــعر واجب الدفع �عد 

وفقًا وذلك ) یومًا من نها�ة الشـهر الذي صـدر ف�ه طلب الشـراء،  45خمسـة وأر�عین (

 للقانون الفرنسي.

یؤدي التـأخیر في الســـــــــــــــداد من قبـل الجهـة المتعـاقـدة إلى تطبیق حق فـائـدة التـأخیر 

المحدد   تكال�ف الاســـــــتردادو المحددة بثلاثة أضـــــــعاف معدل الفائدة القانوني الســـــــاري  

 من القانون التجاري.  D.441-5) یورو وفقًا للمادة 40�أر�عین (

من القانون التجاري الفرنسي،    L.442-6و�موجب اتفاق صر�ح ووفقًا لأحكام المادة  

ــة (قطع)یتعین على الجهة المتعاقدة   ــتحقة على المل  اجراء مقاصــــــــ تعاقد  لم�الغ المســــــــ

أو من تفوضـــــــــــه الجهة المتعاقدة،    للمتعاقدالمتعاقدة مقابل الم�الغ المســـــــــــتحقة  للجهة  

�موجــب معرفتــة التــامــة �ــالحقــائق. �جــب أن تتم هــذه   المتعــاقــدوالتي �جــب أن �قبلهــا  
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debts and claims of each of the Parties and after prior information 
and authorisation from the Contractor. 
 
 
 
Article 7 - Duty to advise 
 
 
The Contractor has a duty to advise, warn and inform the 
Contracting Authority on an ongoing basis, and undertakes in this 
respect to: 

- advise the Contracting Authority on the choice of 
technical solutions to be put in place to honour the 
Contract, 

- request any information or data it deems necessary to 
honour the Contract, 

- check the documents or technical information provided 
to it by the Contracting Authority to ensure that they are 
consistent and complete under the Contract, 

- warn the Contracting Authority of any anomaly or 
omission, 

- notify the Contracting Authority in writing as soon as it 
becomes aware of any factor, event or act likely to 
affect the proper performance of its obligations under 
the Contract, 

- propose to the Contracting Authority any additions, 
improvements, or adaptations which it considers 
desirable, 

- warn the Contracting Authority where the choices it 
might make, of which the Contractor has been informed 
in writing by the Contracting Authority, might conflict 
with the objectives pursued or might result in a 
deterioration or a failure to comply with the expected 
quality, performance, and functionality, 

- keep the Contracting Authority informed of 
developments in the state of the art relating to the 
Contract, 

- inform the Contracting Authority of any legal or 
regulatory obligations of a foreign country to which the 
Contractor may be subject, and which would have an 
impact on the Contract. 

Although the Contracting Authority has technical knowledge, it 
cannot be considered as a professional with the same speciality 
as the Contractor. The Contractor shall inform the Contracting 
Authority of any incident or analysis revealing risks associated 
with the use of the Supplies delivered. Each of the Parties 
undertakes to designate one of its employees to act as the other 
Party's privileged contact to ensure the monitoring of the 
Contract. The Contractor's privileged contact person shall have 
the skills and authority required to receive the Contracting 
Authority's observations on the performance of the Contract and 
to take appropriate action. The Contractor's employees shall only 
be subject to the Contractor's hierarchical authority; it being 
specified that the appointment of an employee of the Contracting 
Authority to monitor the Contract shall not constitute a limitation 
or derogation from the exercise of that authority. 
 
 
 
 
 
 
 
 

المقاصــــة وفقًا لتوار�خ اســــتحقاق الدیون والمطال�ات الخاصــــة �كل من الأطراف و�عد 

 .المتعاقدالحصول على المعلومات مس�قاً و�تفو�ض من 

 

 . واجب تقد�م المشورة -  7المادة  

 

ــكل   المتعاقد�قع على عاتق   ــورة والتحذیر و�بلاغ الجهة المتعاقدة �شـ واجب تقد�م المشـ

 في هذا الصدد �ما یلي: المتعاقدمستمر، و�تعهد 

تقد�م المشـــــــورة للجهة المتعاقدة �شـــــــأن اخت�ار الحلول الفن�ة التي ســـــــیتم  -

 وضعها للوفاء بتنفیذ العقد.

 طلب أي معلومات أو ب�انات یراها ضرور�ة للوفاء بتنفیذ العقد. -

التحقق من المستندات أو المعلومات الفن�ة المقدمة إل�ه من قبل الجهة   -

 .المتعاقدة للتأكد من أنها متسقة و�املة �موجب العقد

 تحذیر الجهة المتعاقدة من أي خلل أو إغفال. -

إشـــــعار الجهة المتعاقدة خط�اً �مجرد علمه �أي ســـــبب أو حدث أو فعل  -

 من المحتمل أن یؤثر على الأداء السل�م لالتزاماته �موجب العقد.

ــأن المتعاقدة    للجهة  تقد�م اقتراحات - ــینات أو �شــــــ ــافات أو تحســــــ أي إضــــــ

 .راها مرغو�ةیتعدیلات 

تحـذیر الجهـة المتعـاقـدة في الحـالات التي قـد تتعـارض فیهـا الاخت�ـارات  -

بهــا خط�ــاً من قبــل الجهــة    المتعــاقــدالتي قــد تقوم بهــا، والتي تم إبلاغ  

المتعــاقــدة، مع الأهــداف المنشــــــــــــــودة أو قــد تؤدي إلى تــدهور أو عــدم  

 الامتثال للجودة والتنفیذ والآداء الوظ�في المتوقع.

 على علم �آخر المستجدات المتعلقة �العقد. الجهة المتعاقدةإ�قاء  -

إبلاغ الجهـة المتعـاقـدة �ـأي التزامـات قـانون�ـة أو تنظ�م�ـة لـدولـة أجنب�ـة قـد  -

 والتي س�كون لها تأثیر على العقد. المتعاقد�خضع لها 

على الرغم من امتلاك الجهـــة المتعـــاقـــدة للمعرفـــة الفن�ـــة، إلا أنـــه لا �مكن اعت�ـــارهـــا 

إبلاغ الجهـة المتعـاقـدة �ـأي  المتعـاقـد. یتعین على  المتعـاقـدمحترفـة بنفس تخصــــــــــــــص  

. الامدادات التي تم تســــل�مهاحادث أو تحلیل �كشــــف عن مخاطر مرت�طة �اســــتخدام  

كمـــا یتعهـــد �ـــل من الطرفین بتعیین أحـــد موظف�ـــه ل�كون �مثـــا�ـــة جهـــة الاتصــــــــــــــــال 

الحصـر�ة مع الطرف الآخر لضـمان مراق�ة تنفیذ العقد. �ما �جب أن یتمتع الشـخص 

�المهارات والســــــلطة المطلو�ة لتلقي ملاحظات    المتعاقدالمســــــؤول عن التواصــــــل مع  

ــع موظفو    المتعاقدالجهة المتعاقدة على تنفیذ العقد واتخاذ الإجراء المناســـــب. و�خضـــ

، مع تحــدیــد أن تعیین موظف في الجهــة المتعــاقــدة  للمتعــاقــدللســــــــــــــلطــة الهرم�ــة  فقط  

 لمراق�ة تنفیذ العقد لا �شكل قیدًا أو انتقاصًا من ممارسة تلك السلطة.
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Article 8 - Status of the Contractor's personnel   
 
The Contractor's personnel shall in all circumstances remain 
under the administrative control and under the hierarchical and 
disciplinary authority of the Contractor, and no transfer of 
authority should occur throughout the performance of the 
Contract. 
The Contractor shall ensure that its personnel strictly comply with 
all the terms and obligations of the Contract. If Services are 
performed on the premises of the Contracting Authority, the 
Contractor's personnel must comply with the applicable code of 
conduct, internal rules and the health, safety, and control rules in 
force within the Contracting Authority (hereinafter the "Internal 
Regulations"), and the Contractor expressly acknowledges being 
aware of said internal rules. The Contracting Authority reserves 
the right, at any time and without prior notice, to carry out or have 
carried out any control for the purpose of verifying the 
Contractor's compliance with the internal code of conduct and 
rules, which the Contractor expressly accepts. If the Contracting 
Authority finds that the Contractor is not complying with one or 
more internal rules, the Contracting Authority may as of right and 
at its discretion, suspend all or part of the Services (if any) and all 
or part of the corresponding payments until the Contractor 
complies with the internal rules and/or terminates the Contract 
under the conditions defined in Article 14 of the General 
Conditions. For the purposes of this clause, the Contractor 
undertakes to cooperate fully and in good faith with the 
Contracting Authority or any third party indicated by the 
Contracting Authority. In this respect, the Contractor undertakes 
to facilitate access to any document, information, tool, or any 
other element useful for the proper conduct of the inspection. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Article 9 – Dependence 
 
The Contractor declares and acknowledges that it is not 
economically dependent on the Contracting Authority. The 
Contractor undertakes to inform the Contracting Authority if its 
orders represent a share of the Contractor's turnover likely to 
place it in a situation of economic dependence within the meaning 
of positive law, as well as of any event that would change this 
situation. If so, the Parties shall meet to find a solution that 
protects their respective interests. The Contractor acknowledges, 
in any event, that throughout the term of the Contract, it shall 
retain and shall be solely liable in the event of insufficient 
diversification of its customer portfolio. 
 
 
 
 
 
Article 10 - Intuit personae and subcontracting  
 
The Contract is concluded intuit personae. Consequently, the 
Contractor shall not, without the prior consent of the Contracting 
Authority in writing, subcontract, assign, contribute or transfer, in 
any form whatsoever, all or part of the Contract, and without 

 المتعاقد. حالة موظفي   -  8المادة  

 

�جـــب أن �ظـــل موظفو المتعـــاقـــد في جم�ع الظروف تحـــت الرقـــا�ـــة الإدار�ـــة وتحـــت 

الســــــلطة الهرم�ة والتأدیب�ة للمتعاقد، ولا ین�غي أن �حدث أي نقل للصــــــلاح�ات طوال 

 فترة تنفیذ العقد.

یتعین على المتعـاقـد التـأكـد من أن موظف�ـه �متثلون بـدقـة لجم�ع شــــــــــــــروط والتزامـات  

العقـد. وعلى وجـه الخصــــــــــــــوص، إذا تم تنفیـذ الخـدمـات في م�ـاني الجهـة المتعـاقـدة،  

فیتعین على موظفي المتعــاقــد الامتثــال لمــدونــة قواعــد الســــــــــــــلوك والأنظمــة الــداخل�ــة  

ــحة والســـــــــلامة والرق ا�ة المعمول بها داخل الجهة المتعاقدة المعمول بها وقواعد الصـــــــ

")، و�قر المتعاقد صــراحة �أنه على علم اللوائح الداخل�ة(�شــار إلیها ف�ما یلي �اســم "

 �الأنظمة الداخل�ة المذ�ورة.

تحتفظ الجهة المتعاقدة �الحق، في أي وقت ودون إشــــعار مســــبق، في تنفیذ أو طلب  

تنفیـذ أي رقـا�ـة لغرض التحقق من امتثـال المتعـاقـد لمـدونـة قواعـد الســــــــــــــلوك والأنظمـة 

الداخل�ة، وهو ما یوافق عل�ه المتاعقد صــــــراحةً. وفي حالة اكتشــــــاف الجهة المتعاقدة 

كثر من الأنظمـة الـداخل�ـة، فللجهـة المتعـاقـدة �حق  أن المتعـاقـد لا �متثـل لواحـدة أو أ

ا لتقـدیرهـا، تعلیق �ـل الخـدمـات أو جزء منهـا (إن وجـدت) و�ـل أو جزء من  لهـا ووفقـً

الدفعات المال�ة الخاصــــة �مثل تلك الخدمات حتى یلتزم المتعاقد �الأنظمة الداخل�ة و 

 روط العامة.من الش 14أو إنهاء العقد �موجب الشروط المحددة في المادة  /

ولأغراض هــذه الفقرة، یتعهــد المتعــاقــد �ــالتعــاون الكــامــل و�حســــــــــــــن ن�ــة مع الجهــة   

المتعاقدة أو أي طرف آخر تحدده الجهة المتعاقدة. وفي هذا الصــــدد، یتعهد المتعاقد  

ــتند أو معلومات أو أداة أو أي عنصـــــــر آخر مفید  بتســـــــهیل الحصـــــــول على أي مســـــ

 لإجراء الفحص �شكل صح�ح.

 
 . الت�ع�ة –  9المادة  

 

  المتعاقدو�قر �أنه لا �عتمد اقتصــــــادً�ا على الجهة المتعاقدة. و�تعهد   المتعاقد  �صــــــرّح

ــة من حجم مب�عات المتعاقد   �إبلاغ الجهة المتعاقدة في حال أن طل�اته قد تمثل حصـ

مما قد �ضـــعه في حالة الت�ع�ة الاقتصـــاد�ة �المعنى المقصـــود في القانون الوضـــعي، 

ــأنه تغییر هذا الوضــــــع. و�ذا �ان الأمر �ذلك، فیتعین على  و�ذلك �أي حدث من شــــ

 لح �ل منهما.الطرفین الإجتماع لإ�جاد حل �حمي مصا

، على أي حال، أنه یتعین عل�ه طوال مدة العقد أن �حتفظ �محافظ المتعاقدكما  �قر  

 عملائه وس�كون مسؤولاً وحده في حالة التنو�ع غیر الكافي لتلك المحافظ.

 

 

 . الصفة الشخص�ة والتعاقد من ال�اطن  – 10المادة  

 

ــ�ة. و�التالي، لا �جوز  ــخصـ ــفة الشـ ــول على للمتعاقدیتم إبرام العقد �الصـ ، دون الحصـ

الموافقــة الخط�ــة المســــــــــــــ�قــة من الجهــة المتعــاقــدة، التعــاقــد من ال�ــاطن أو التنــازل أو 
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limitation, by way of merger, demerger, partial contribution of 
assets, universal transfer of assets, management lease and, 
more generally, any operation the purpose or effect of which is to 
transfer the Contract. 
As soon as it envisages the intervention of a sub-contractor, the 
Contractor shall, in order to obtain its prior approval in writing, 
communicate to the Contracting Authority, the social, banking, 
postal and technical references of the sub-contractor, the name 
of the subcontractor’s legal representatives – and, more 
generally, any information needed to verify the subcontractor’s 
eligibility, the terms of payment granted to the sub-contractors, a 
copy of the Contractor’s commitment, and the tasks that it intends 
to sub-contract. 
In addition, the Contractor shall provide the Contracting Authority 
with the Contractor questionnaire duly completed by the 
subcontractor. Notwithstanding, the Contracting Authority 
reserves the right to refuse to approve a subcontractor without 
reason, except in case of abuse. 
The Contracting Authority may terminate as of right all Orders 
held by the Contractor in the event of failure to fulfil this obligation. 
In the event of a transfer of shares or assets or a change of 
effective direct or indirect control of its company, the Contractor 
shall inform the Contracting Authority, which may terminate the 
contractual relationship as of right and without notice. 
In the event of authorised subcontracting, the Contractor shall 
remain solely liable to the Contracting Authority and shall 
warranty compliance with these General Conditions by the 
subcontractors concerned. 

 
 
 
 
 
 
 
Article 11 - Liability and insurance  
 
The Contractor shall be liable to the Contracting Authority, without 
restriction or reservation, for the full performance of its obligations 
under the Contract, and for all consequences that may arise 
therefrom under the conditions of ordinary law. The assistance 
that the Contracting Authority may provide to the Contractor in the 
performance of the Order and the payment of invoices by the 
Contracting Authority shall in no way affect this liability. 
Consequently, the Contractor undertakes to compensate any 
damage caused to the Contracting Authority or the Beneficiaries. 
Any clause limiting the Contractor's liability contained in the 
Contractor's general conditions or in any other similar document 
usually used by the Contractor shall be deemed to be unwritten 
for the performance of the Contract. 
The Contractor must hold insurance policies, with a reputedly 
solvent company, covering its civil operating and professional 
liability for a sufficient amount against the pecuniary 
consequences of civil liability that may incur in the event of 
personal injury, intangible, material and immaterial damage, 
whether consequential or not, caused to the Contracting Authority 
or any third party, as a result of its studies and/or products ; the 
Contractor shall provide the Contracting Authority, as soon as the 
Purchase Order has been issued, with proof of insurance 
coverage of these risks and the amount thereof. The Contractor 
undertakes to maintain these insurance policies in force for as 
long as it has any obligation under the Contract. 

المســــــاهمة أو التحو�ل، �أي شــــــكل من الأشــــــكال، لكل أو جزء من العقد، على وجه 

الخصـــــــوص ودون حصـــــــر، عن طر�ق الدمج أو الانفصـــــــال، أو المســـــــاهمة الجزئ�ة 

للأصــول، أو النقل العام للأصــول، أو عقد الإ�جار الإداري، و�شــكل أعم، أي عمل�ة 

 �كون الغرض منها أو أثرها هو نقل العقد.

، ومن أجـل  المتعـاقـدمن ال�ـاطن، فیتعین على   المتعـاقـدو�مجرد أن یتصــــــــــــــور تـدخـل  

، إبلاغ الجهـة المتعـاقـدة، والمرجع�ـات  االحصــــــــــــــول على موافقـة خط�ـة مســــــــــــــ�قـة منهـ

من ال�اطن، �إسـم الممثلین القانونیین   للمتعاقدالاجتماع�ة والمصـرف�ة والبر�د�ة والفن�ة 

ــكل أكثر عموم�ة، ابلاغها � -من ال�اطن    للمتعاقد معلومات اللازمة للتحقق  أي  و�شــــ

من ال�ــاطن،   للمتعــاقــدینمن ال�ــاطن، وشــــــــــــــروط الــدفع الممنوحــة   المتعــاقــدمن أهل�ــة  

 ، والمهام التي ینوي التعاقد من ال�اطن لأجلها.المتعاقدونسخة من التزام 

ــافة إلى ذلك، یتعین على  ــتب�ان    المتعاقدو�الإضــــــ   المتعاقدتزو�د الجهة المتعاقدة �اســــــ

من ال�اطن. وعلى الرغم من ذلك، تحتفظ   المتعاقدالمملوء حســــــب الأصــــــول من قبل 

من ال�اطن دون ســــــــــــــبب، إلا   المتعاقدالجهة المتعاقدة �حقها في رفض الموافقة على 

 في حالة إساءة التصرف.

كما �جوز للســــــــــلطة المتعاقدة إنهاء جم�ع الطل�ات التي �حتفظ بها المتعاقد في حالة 

 عدم الوفاء بهذا الالتزام.

وفي حالة نقل الأسهم أو الأصول أو تغییر الس�طرة الفعالة الم�اشرة أو غیر الم�اشرة 

على شــر�ته، یتعین على المتعاقد إبلاغ الجهة المتعاقدة التي �جوز لها إنهاء العلاقة  

 التعاقد�ة �حق لها ودون إشعار.

وفي حالة التعاقد من ال�اطن المصـــــــرح �ه، �ظل المتعاقد مســـــــؤولاً �مفرده أمام الجهة  

ــروط العامة من قبل  ــمن الامتثال لهذه الشـــــــــ من  المتعاقدینالمتعاقدة و�جب أن �ضـــــــــ

 ال�اطن المعنیین.

 

 . المسؤول�ة والتأمین  - 11المادة  

 

�كون المتعـاقد مســــــــــــــؤولاً أمام الجهـة المتعـاقدة، دون قیـد أو تحفظ، عن الأداء الكـامل  

لالتزاماته �موجب العقد، وعن جم�ع العواقب التي قد تنشــــــأ عن ذلك �موجب شــــــروط  

في تنفیذ  للمتعاقدلن تؤثر المساعدة التي قد تقدمها الجهة المتعاقدة  و   القانون العادي.

ــذه  ــال من الأحوال على هـ ــأي حـ ــدة �ـ ــاقـ ــة المتعـ الجهـ ــل  الطلـــب ودفع الفواتیر من قبـ

ــرر یلحق �الجهة المتعاقدة أو  ــؤول�ة. و�التالي، یتعهد المتعاقد بتعو�ض أي ضـــــ المســـــ

 المستفیدین.

أو   للمتعاقدفقرة تحد من مســــؤول�ة المتعاقد الواردة في الشــــروط العامة   بند/ أي �عتبر

ــتخدمه   ــتند آخر مماثل �ســـ من أجل �أنها فقرة غیر مكتو�ة   ،عادة  المتعاقدفي أي مســـ

 تنفیذ العقد.

أن �حتفظ بوثائق تأمین "بول�صات تأمین"، مع شر�ة تأمین ذات   المتعاقدیتعین على 

ســـــمعة طی�ة، تغطي مســـــؤولیته التشـــــغیل�ة المدن�ة والمهن�ة �مبلغ �افٍ ضـــــد العواقب  

المال�ة للمســـــؤول�ة المدن�ة التي قد یتكبدها في حالة الإصـــــا�ة الشـــــخصـــــ�ة والأضـــــرار 

ي تحدث للســـلطة المتعاقدة أو أي الماد�ة وغیر الماد�ة، ســـواء �انت ت�ع�ة أم لا، والت
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In addition, the Contractor shall hold insurance policies covering 
its post-delivery liability (or product liability) with a reputedly 
solvent insurance company and shall provide the Contracting 
Authority, not later than the date of delivery of the Supplies, with 
proof of insurance coverage of this risk and the amount thereof. 
The fact of having such insurances shall not in any way relieve 
the Contractor of its liability, with respect for damage not covered 
by its insurance or for damage more than the sums guaranteed 
by its insurance. 
At the request of the Contracting Authority, the Contractor shall 
provide it with proof of general and professional civil liability 
insurance, dated less than six months prior to the date of the 
request. In all cases, the Vendor shall, at the request of the 
Contracting Authority, provide adequate insurance covering the 
products until their arrival at the buyer's premises or any other 
destination approved by him. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Article 12 - Force majeure  
 
Any occurrence of Force Majeure, i.e., any event beyond the 
control of the Parties, which could not reasonably have been 
foreseen at the time of the conclusion of the Contract and whose 
effects cannot be avoided by appropriate measures in 
accordance with Article 1218 of the French Civil Code, in other 
words any unforeseeable and irresistible event, shall suspend the 
performance of the obligations of the Contracting Authority and 
the Contractor for the duration of the Force Majeure situation. 
In the event of Force Majeure, it shall be the responsibility of the 
Party concerned to act at the earliest opportunity after the 
occurrence of the event or it may no longer invoke it: 

- to notify the other Party, by registered letter with 
acknowledgement of receipt or any written means 
proving the delivery, of the occurrence of the event, 
justifying its Force Majeure nature. 

- to indicate its foreseeable duration. 
- to inform the other Party of the measures taken or 

which it intends to take to mitigate the effects of the 
event. 

In this way, the Party concerned shall do its utmost to alleviate 
the difficulties encountered and implement the necessary means 
to resume the continuation of the Contract under the best 
conditions. 
The performance of the obligations concerned by the Force 
Majeure event is then suspended for the duration of the said 
Force Majeure event and then resumes, without prejudice to any 
request for termination provided for in Article 14 of the General 
Terms and Conditions. 
 
 
 
 

طرف آخر نت�جــة لــدراســـــــــــــــاتــه و / أو منتجــاتــه؛ و�تعین على المتعــاقــد تزو�ــد الجهـة  

 المتعاقدة، �مجرد إصدار طلب 

الشـراء، �إث�ات التغط�ة التأمین�ة لهذه المخاطر ومقدارها. �ما یتعهد المتعاقد �الحفاظ 

 على وثائق التأمین هذه سار�ة المفعول طالما �ان عل�ه أي التزام �موجب العقد.

�ما یتعهد المتعاقد �الحفاظ  الشـراء، �إث�ات التغط�ة التأمین�ة لهذه المخاطر ومقدارها.

 على وثائق التأمین هذه سار�ة المفعول طالما �ان عل�ه أي التزام �موجب العقد.

ــافة إلى ذلك، على  الاحتفاظ بوثائق تأمین تغطي مســـــــــــــؤولیته �عد   المتعاقدو�الإضـــــــــــ

ــمعة طی�ة، و�جب أن یزود  ــر�ة تأمین ذات ســـ ــؤول�ة المنتج) لدى شـــ ــل�م (أو مســـ التســـ

، �ــإث�ــات التغط�ــة الامــداداتالجهــة المتعــاقــدة، في موعــد لا یتجــاوز تــار�خ تســــــــــــــل�م  

 التأمین�ة لـهذا الخطر ومقدارها.

�ـأي حـال من مســــــــــــــؤولیتـه، لا  المتعـاقـدإن حق�قـة وجود مثـل هـذه التـأمینـات لا تعفي  

ســـــ�ما ف�ما یتعلق �الأضـــــرار التي لا �غطیها تأمینه أو الأضـــــرار التي تتجاوز الم�الغ  

 التي �ضمنها تأمینه.

ــاقـــدة، یتعین على   ــاءً على طلـــب الجهـــة المتعـ ــاقـــدو�نـ ــأمین   المتعـ ــإث�ـــات تـ ــا �ـ تزو�ـــدهـ

المسـؤول�ة المدن�ة العامة والمهن�ة، بتار�خ أقل من سـتة أشـهر قبل تار�خ الطلب. وفي 

، و�ناءً على طلب المشتري، توفیر تأمین الجهة المتعاقدةجم�ع الحالات، یتعین على 

كافٍ �غطي المنتجات حتى وصـــــــــولها إلى مقر المشـــــــــتري أو أي وجهة أخرى یوافق 

 علیها.

 

 . الظروف القاهرة  - 12المادة  

 

ان أي حـدوث للظروف القـاهرة، �معنى أي حـدث خـارج عن إرادة الطرفین، والـذي لم 

�كن من المعقول توقعــه في وقــت إبرام العقــد والــذي لا �مكن تجنــب آثــاره من خلال 

و�ع�ارة أخرى، أي   من القانون المدني الفرنســـي،  1218التدابیر المناســـ�ة وفقًا للمادة  

حــدث غیر متوقع ومن غیر الممكن مقــاومتــه، �جــب أن �علق أداء التزامــات الجهــة  

 الظرف القاهر.ذلك طوال مدة حدوث  والمتعاقدالمتعاقدة 

ــؤول�ة اتخاذ إجراء في  وفي حالة الظروف القاهرة، تقع على عاتق الطرف المعني مسـ

 وذلك من أجل: أقرب فرصة �عد وقوع الحدث و�لا فإنه لا�جوز له التذرع �ه،

إخطار الطرف الآخر، عن طر�ق رســــــــــــالة مســــــــــــجلة مشــــــــــــفوعة بتأكید  -

الاســتلام أو أي وســیلة مكتو�ة تثبت التســل�م، �حدوث الحدث، مما یبرر 

 الظرف القاهر.ذلك طب�عة 

 ب�ان مدته المتوقعة. -

إبلاغ الطرف الآخر �ــالتــدابیر المتخــذة أو التي ینوي اتخــاذهــا للتخف�ف  -

 من آثار الحدث.

ــعو�ات التي  ــارى جهده للتخف�ف من الصـــــــ و�هذه الطر�قة، یبذل الطرف المعني قصـــــــ

یواجهها واســـــــــتخدام الوســـــــــائل اللازمة لاســـــــــتئناف اســـــــــتمرار تنفیذ العقد في أفضـــــــــل 

 الظروف.
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Article 13 - Duration  
 
The Contract is concluded for the duration specified in the Special 
Conditions and/or in the Purchase Order. 
Any extension or renewal of the Contract shall imperatively give 
rise to the signature of an amendment and/or a new Purchase 
Order by the Parties. 
 
 
Article 14 - Termination -Resolution 
 
In the event of non-performance by one of the Parties of any of 
its obligations, the other Party may send it a formal notice by 
registered letter, with acknowledgement of receipt or any written 
means proving the delivery, requiring it to fulfil its obligation within 
a period of fifteen (15) days and stating that, failing this, it is 
entitled to terminate the Contract. If, at the end of this period, the 
non-performance by the defaulting Party persists, the other Party 
shall notify it of the as of right termination of the Contract by 
registered letter with acknowledgement of receipt, specifying the 
reasons thereof, without prejudice to any claim for damages to 
which it may be entitled. 
If an event of Force Majeure continues for more than thirty (30) 
consecutive days, a Party shall notify the other Party, by 
registered letter with acknowledgement of receipt or any written 
means proving the delivery, of the as of right termination of the 
Contract with effect from the date on which the notification is sent. 
A Party is entitled to terminate the Contract for non-performance, 
from prior to the date on which a Party performs it, if there will be 
an essential non-performance on its part. 
In the event of early termination of the Contract, the rights on the 
Supplies delivered to the Contracting Authority shall remain 
definitively vested in the Contracting Authority under the terms 
and conditions set out in the Contract. The sums due to the 
Contractor for the Supplies already delivered and/or completed 
shall nevertheless remain definitively vested in the Contractor. 
Supplies not yet delivered shall be delivered to the Contracting 
Authority, upon request of the latter, in a usable form as specified 
by the Contracting Authority within ten (10) days of the 
termination of the Contract. 
In the event of failure to deliver, the Contractor shall reimburse 
the Contracting Authority for the sums already received. In the 
event of timely delivery, and subject to acceptance of such 
delivery, the agreed price for delivery shall be paid by the 
Contracting Authority. 
In any event, the Contracting Authority shall be at liberty to entrust 
to any third party the unfulfilled part of the Services, which the 
Contractor expressly acknowledges and accepts. 
After termination of the Contract, a Party may recover sums paid 
for a Service which it has not received or has legitimately refused. 
 
 
 
 
 
 
 

یتم �عـد ذلـك تعلیق تنفیـذ الالتزامـات المتعلقـة �حـدث الظرف القـاهر طوال مـدة حـدوث 

الظرف القاهر المذ�ور ثم اســــــــــتئناف تنفیذها، دون المســــــــــاس �أي طلب إنهاء للعقد  

 من الشروط والأحكام العامة. 14منصوص عل�ه في المادة 

 

 المادة 13 –  مدة العقد.

�جب أن   یتم إبرام العقد للمدة المحددة في الشـروط الخاصـة و / أو في طلب الشـراء.

تعدیل و / أو طلب شراء جدید الیؤدي أي تمدید أو تجدید للعقد �الضرورة إلى توق�ع 

 من قبل الطرفین.

 

 المادة 14 –  إنهاء العقد – فسخ العقد .

أن یرســـــــــــــل في حالة عدم تنفیذ أحد الطرفین لأي من التزاماته، �جوز للطرف الآخر  

أو أي وســـیلة مكتو�ة تثبت  �الاســـتلاممع الإقرار ،  إل�ه إشـــعارا رســـم�ا برســـالة مســـجلة

) یومًا وتنص 15، تطلب منه الوفاء �التزامه في غضـــون فترة خمســـة عشـــر (التســـل�م

على أنه في حالة عدم حدوث ذلك، فإنه �حق له إنهاء العقد. وفي حال اســـــــــتمر في 

نهـا�ـة هـذه الفترة عـدم تنفیـذ الإلتزام من قبـل الطرف المقصــــــــــــــر، فیتعین على الطرف  

ــالـة مســــــــــــــجلـة مع  �ـالانهـاء الصــــــــــــــح�ح للعقـدو�حق لـه، إخطـاره   الآخر،   اقراربرســــــــــــ

�الاســـــــــتلام، مع تحدید أســـــــــ�اب ذلك، دون الإخلال بـــــــــــــــــــــــأي مطال�ة �التعو�ض عن 

 الأضرار التي قد تكون مستحقة له.

ــتمرت حالة الظرف القاهر لأكثر من ثلاثین (  على) یومًا متتالً�ا، فیتعین 30إذا اســـــــــ

�الانهاء الصــح�ح للعقد اعت�ارا من تار�خ إرســال ،  إخطار الطرف الآخر أحد الطرفین

�الاســــتلام أو أي وســــیلة مكتو�ة تثبت   اقرارعن طر�ق رســــالة مســــجلة مع  ،  الإخطار

 .التسل�م

�حق للطرف إنهاء العقد �ســــــــــبب عدم تنفیذ التزاماته �موج�ه، وذلك قبل التار�خ الذي 

ینفذ ف�ه أحد الطرفین ذلك، إذا �ان من الواضــح أنه ســ�كون هناك عدم تنفیذ أســاسـي  

 من جان�ه.

التي یتم تسل�مها للجهة    الامداداتوفي حالة الإنهاء الم�كر للعقد، تظل الحقوق على  

المتعاقدة مملو�ة �شـكل قطعي للجهة المتعاقدة �موجب الشـروط والأحكام المنصـوص 

ــتحقة    علیها في العقد. ــل�مها   الامداداتعن    للمتعاقد�ما تظل الم�الغ المسـ التي تم تسـ

 .للمتعاقدو / أو إكمالها مملو�ة �شكل قطعي 

التي لم یتم تســل�مها �عد إلى الجهة المتعاقدة، بناءً على طلب    الامدادات�جب تســل�م  

ــتخدام �ما هو محدد من قبل الجهة المتعاقدة  ــالح للاسـ ــكل صـ الجهة المتعاقدة، في شـ

 ) أ�ام من إنهاء العقد.10في غضون عشرة (

وفي حـالـة عـدم التســــــــــــــل�م، یتعین على المتعـاقـد أن �ســـــــــــــــدد للجهـة المتعـاقـدة الم�ـالغ  

المســــتلمة �الفعل. وفي حالة التســــل�م في الوقت المناســــب، ورهناً �قبول هذا التســــل�م، 

 �جب دفع السعر المتفق عل�ه للتسل�م من قبل الجهة المتعاقدة.

وفي جم�ع الأحوال، �كون للجهــة المتعــاقــدة الحر�ــة في أن تعهــد إلى أي طرف آخر  

�ـالجزء غیر المنجز من الخـدمـات، والـذي �قره و�قبلـه المتعـاقـد صــــــــــــــراحـة. و�عـد إنهـاء  
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Article 15 - Non-waiver  
 
The fact that one of the Parties does not enforce any of its rights 
or require the performance of any of the obligations or 
responsibilities of the other Party under the Contract shall not in 
itself be considered as a waiver of the Party’s rights, obligations, 
and responsibilities under the Contract. 
Failure by the Contracting Authority to invoke any of the 
provisions of the GCP at any time shall not be deemed a waiver 
of the right to invoke the same provisions later. 
 
 
 
 
 
Article 16 - Independence of the Parties 
 
Neither Party may make a commitment in the name and on behalf 
of the other Party. Thus, each of the Parties undertakes not to do 
anything that might mislead a third party in this respect, nor to 
make any commitment or offer any warranty in the name of the 
other Party. 
 
 
 
Article 17 - Electronic signature  
 
In accordance with Law N°. 2000-230 of March 13th, 2000, in its 
consolidated version adapting the law of evidence to information 
technology and relating to electronic signatures, as well as the 
United Nations Convention on the Use of Electronic 
Communications in International Contracts of 2005, the Parties 
expressly agree that the Contract may be concluded in the form 
of an electronic writing. They agree that such a document shall 
have the force of an original and that it shall be drawn up and 
stored by the Contracting Authority in such a way as to permit its 
signatories to be duly identified and to guarantee its integrity. The 
Parties undertake not to contest its validity, admissibility, 
enforceability, or probative value based on its electronic nature. 
The Parties agree to use an electronic signature process known 
as "on-the-fly", by means of a single-use electronic certificate that 
constitutes a reliable identification process guaranteeing its link 
with the act to which it is attached, in accordance with Article 1367 
of the French Civil Code. The Contracting Authority proposes to 
use the process at its disposal within the framework of its 
partnership with a third-party service provider as referred to in 
Regulation (EU) N° 910/2014 of the European Parliament and of 
the Council of July 23rd, 2014, on electronic identification and 
trusted services for electronic transactions in the internal market 
(eIDAS). 
 
 
 
 
 
 
 

العقـد، �جوز للطرف اســــــــــــــترداد الم�ـالغ المـدفوعـة مقـابـل خـدمـة لم یتلقـاهـا أو �ـان قـد 

 رفضها �شكل قانوني.

 

 عدم التنازل.   - 15المادة  

لا �عتبر عدم ق�ام أحد الطرفین �إنفاذ أي من حقوقه أو طلب أداء أي من الالتزامات  

أو المسؤول�ات للطرف الآخر �موجب العقد في حد ذاته تنازلا عن حقوق هذا الطرف  

 والتزاماته ومسؤول�اته �موجب العقد.

لا �عتبر فشــــــل الســــــلطة المتعاقدة في الاحتجاج �أي من أحكام منصــــــة الاتصــــــالات 

في أي وقـــت تنـــازلاً عن الحق في الاحتجـــاج بنفس الأحكـــام في )  GCPالعـــالم�ـــة (

 تار�خ لاحق.

 

 استقلال�ة الطرفین.   - 16المادة  

ــم الطرف الآخر و�الن�ا�ة عنه. و�التالي،  لا �جوز لأي من الطرفین تقد�م التزام �اســـــــــ

یتعهد �ل طرف �عدم الق�ام �أي شـيء قد �ضـلل طرفًا ثالثًا في هذا الصـدد، أو تقد�م 

 أي التزام أو تقد�م أي ضمان �اسم الطرف الآخر.

 

 التوق�ع الالكتروني.   - 17المادة  

ــخته الموحدة والمعدلة    2000آذار   13بتار�خ    230-2000وفقا للقانون رقم  في نســ

لقـــانون الأدلـــة مع تكنولوج�ـــا المعلومـــات والمتعلقـــة �ـــالتوق�عـــات الإلكترون�ـــة، و�ـــذلــك  

اتفـــاق�ـــة الأمم المتحـــدة المتعلقـــة �ـــاســــــــــــــتخـــدام الاتصــــــــــــــــالات الإلكترون�ـــة في العقود  

قد �شـــــــكل �تا�ة ، یتفق الطرفان صـــــــراحة على أنه �جوز إبرام الع2005لعام  الدول�ة

إلكترون�ـة. و�وافق الطرفـان على أن مثـل هـذه الوث�قـة �جـب أن تكون لهـا نفس قـابل�ـة 

ــمح  ــل�ة وأن تقوم الجهة المتعاقدة �إعدادها وتخز�نها �طر�قة تســــــ ــخة الأصــــــ نفاذ النســــــ

بتحـدیـد هو�ـة الموقعین علیهـا على النحو الواجـب وضــــــــــــــمـان ســــــــــــــلامتهـا. �مـا یتعهـد 

صحتها أو مقبول�ة أو قابل�ة إنفاذها أو ق�متها الاث�ات�ة على الطرفان �عدم الطعن في 

 أساس طب�عتها الإلكترون�ة.

  on-the-flyیتفق الطرفان على اســـتخدام عمل�ة التوق�ع الإلكتروني المعروفة �اســـم 

"أثناء التنقل"، عن طر�ق شــــــــهادة إلكترون�ة تســــــــتخدم مرة واحدة والتي تشــــــــكل عمل�ة 

  1367تحدید هو�ة موثوقة تضــــــــــمن ارت�اطها فعل�اً �الإجراء المرت�ط بها، وفقًا للمادة  

من القانون المدني الفرنســـــي. تقترح الجهة المتعاقدة اســـــتخدام العمل�ة الموجودة تحت 

ع مزود خدمة طرف آخر �ما هو مشــار إل�ه في لائحة تصــرفها في إطار شــراكتها م

للبرلمــان الأورو�ي ومجلس الإتحــاد الأورو�ي    910/2014(الاتحــاد الأورو�ي) رقم  

ــأن تحـــدیـــد الهو�ـــة الإلكترون�ـــة والخـــدمـــات المو   2014تموز    23بتـــار�خ   ثوقـــة  �شــــــــــــــ

 ).eIDASللمعاملات الإلكترون�ة في السوق الداخل�ة (
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Article 18 - Notices and means of 
communication 
 
All notices and other means of communication necessary or 
permitted between the Parties shall be in writing and sent by mail 
and/or e-mail and/or fax to the address or number mentioned in 
the Contract. No communication shall be considered effective 
until it has been delivered and confirmed by acknowledgement of 
receipt for mailings and/or until receipt of a confirmation of 
uninterrupted transmission in relation to the transmission report 
for e-mailings. The Parties may change their addresses and/or 
numbers by giving at least a fifteen (15) day notice in writing to 
the other Party. Such notice shall be given in accordance with the 
above provisions. 
 
 
 
 
 
Article 19 - Intellectual property 
 
The software, documentation, any item protected by an 
intellectual property right and any technical or other information 
belonging to the Contracting Authority and made available to the 
Contractor are and remain the exclusive property of the 
Contracting Authority and may not be used by the Contractor for 
any purpose other than the strict performance of the Contract. 
At the request of the Contracting Authority or upon termination of 
the Contract for any reason whatsoever, the Contractor 
undertakes to return automatically and immediately to the 
Contracting Authority all documents and items of any kind 
entrusted to it under the Contract. The Contractor undertakes not 
to keep any copies thereof. 
The Contractor retains ownership of the intellectual property 
rights to its standard methodologies and tools acquired or 
developed by it prior to the entry into force of the Contract, which 
constitute its know-how. In this respect, the Contractor grants the 
Contracting Authority, without additional remuneration, a right to 
use the said tools and/or know-how incorporated in the results of 
the Services, for the needs and duration of use of the said results. 
[Note: for clauses concerning the assignment of intellectual 
property, these shall be incorporated in the Special 
Conditions]. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Article 20 – Confidentiality 
 
It is understood by the Parties that the following will be treated as 
strictly confidential under the Contract: 

- all the provisions of the Contract. 
- all information of any nature whatsoever, 

communicated or disclosed by the Contracting 
Authority to the Contractor either in written or oral form 
in connection with the negotiation or performance of the 
Contract. 

- all information of any nature and in any form 
whatsoever to which the Contractor may have access 
under the Contract, whether indicated as confidential. 

 . الإشعارات ووسائل الاتصال  - 18المادة  

ــموح بها  ــال الأخرى اللازمة أو المسـ ــائل الاتصـ ــعارات ووسـ �جب أن تكون جم�ع الإشـ

بین الطرفین خط�ـة ومرســــــــــــــلـة �ـالبر�ـد و / أو البر�ـد الإلكتروني و / أو الفـاكس إلى  

ــل�مه  ــارً�ا حتى یتم تســـــــ العنوان أو الرقم المذ�ور في العقد. لا ُ�عتبر أي اتصـــــــــال ســـــــ

لام الرسـائل البر�د�ة و / أو حتى اسـتلام تأكید وتأكید اسـتلامه من خلال إشـعار �اسـت

 �الإرسال الكامل غیر المنقطع ف�ما یتعلق بتقر�ر الإرسال للبر�د الإلكتروني.

للطرفین تغییر عناو�نهما و / أو أرقامهما من خلال تقد�م إشــــــــــــعار خطي قبل �مكن 

ــر ( ــة عشــــ ــعار    ،) یومًا للطرف الآخر15ما لا �قل عن خمســــ و�جب تقد�م هذا الإشــــ

 وفقًا للأحكام المذ�ورة أعلاه.

 
 . الملك�ة الفكر�ة  - 19المادة  

 

تعتبر البرامج والوثائق وأي عنصر محمي �موجب حق الملك�ة الفكر�ة وأي معلومات  

هي  ،تعــاقــدتقن�ــة أو غیرهــا من المعلومــات التي تخص الجهــة المتعــاقــدة والمتــاحــة للم

  المتعاقدملك�ة حصـــــــــر�ة للجهة المتعاقدة وتظل �ذلك ولا �جوز اســـــــــتخدامها من قبل  

و�نـاءً على طلـب الجهـة المتعـاقـدة أو عنـد  لأي غرض �خلاف التنفیـذ الكـامـل للعقـد.

إنهاء العقد لأي سـبب من الأسـ�اب، یتعهد المتعاقد �أن �عید تلقائً�ا و�شـكل فوري إلى 

ــتندات والمواد من أي نوع المو�لة إل�ه �موجب العقد. �ما  الجهة المتعاقدة جم�ع المسـ

 �عدم الاحتفاظ �أي نسخ منها. المتعاقدو�تعهد 

�حتفظ المتعــاقــد �ملك�ــة حقوق الملك�ــة الفكر�ــة لمنهج�ــاتــه الق�ــاســــــــــــــ�ــة والأدوات التي 

 حصـــــــــــل علیها أو طورها قبل دخول العقد حیز التنفیذ، والتي تشـــــــــــكل معرفته الفن�ة.

ي أجر  أالجهـة المتعـاقـدة، دون حصــــــــــــــولـه على    المتعـاقـدوفي هـذا الصـــــــــــــــدد، �منح  

إضـــــــافي، الحق في اســـــــتخدام الأدوات المذ�ورة و/ أو المعرفة الفن�ة المتضـــــــمنة في 

  نتائج الخدمات، لاحت�اجات ومدة استخدام النتائج المذ�ورة.

[ملاحظة: �النس�ة للفقرات المتعلقة �التنازل عن الملك�ة الفكر�ة، ف�جب إدراجها 

 في الشروط الخاصة].

 

 

 المادة 20 –  السر�ة.

من المفهوم للطرفین أنه ســــــــــــــیتم التعامل مع ما یلي على أنه ســــــــــــــري للغا�ة �موجب 

 العقد:

 جم�ع أحكام العقد. -

جم�ع المعلومات من أي نوع �انت، والتي ترســـــــــــــلها أو تفصـــــــــــــح عنها  -

ــفهي ف�ما یتعلق   للمتعاقدالجهة المتعاقدة   ــكل خطي أو شـــــــــ ــواء �شـــــــــ ســـــــــ

 �التفاوض أو تنفیذ العقد.
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Consequently, the Contractor undertakes to keep such 
information strictly confidential and shall not communicate it to 
anyone other than those entitled to know it under the Contract. 
The Contractor further undertakes to solely use such information 
for the purpose of performing the Contract. 
The Contractor vouches for the compliance of its employees and 
any subcontractors with this confidentiality agreement. 
This confidentiality undertaking shall remain valid for the entire 
duration of the Contract and for a period of ten (10) years after 
the termination of the Contract for any reason whatsoever. 
This confidentiality undertaking does not apply to information (i) 
that has entered the public domain prior to the date of its 
disclosure or communication; (ii) that falls into the public domain 
after its communication and/or disclosure without the cause being 
attributable to one of the Parties; (iii) that has been legitimately 
obtained from a third party to the Contract without breach of an 
obligation of confidentiality; (iv) that is developed by one of the 
Parties independently of the Contract without breach of an 
obligation of confidentiality. 
This confidentiality undertaking also does not apply with respect 
to tax, administrative and judicial authorities, as well as 
accountants and auditors, the latter being bound by an obligation 
of confidentiality towards their clients. 
Any communication to the public, press article, commercial 
reference, exhibition, or advertisement of any kind whatsoever, 
displaying the name or logo of the Contracting Authority or 
referring to the Contract may not be made without the prior 
consent of the Contracting Authority by writing. 
 
 
 
 
 
 
Article 21 - Protection of personal data 
 
21.1 Processing of personal data in the context of 
training and performance of the Contract 
 
The Contractor is hereby informed that the Contracting Authority 
shall process the personal data of the Contractor's servants, 
managers, subcontractors, agents and/or service providers to 
enable it to ensure the formation and performance of the 
Contract, revenue operations, Contract management and 
invoicing. This data is necessary for the proper management of 
the Contract. 
Similarly, the Contracting Authority may implement a verification 
process for the Contractor's managers to ensure that there is no 
conflict of interest, financing of terrorism or anti-money 
laundering. 
In this context, data subjects have a right of access and, where 
appropriate, of correction, deletion or portability of the data 
concerning them. They also have the right to define guidelines on 
the fate of their personal data after their death. 
Furthermore, data subjects may oppose for legitimate reasons 
the processing of their personal data, withdraw, or limit their 
consent. 
These rights may be exercised at any time by writing to the 
Contracting Authority at the following address: 

dpo@acted.org 
Data subjects have the possibility to lodge a complaint with a 
supervisory authority. 

جم�ع المعلومات من أي نوع و�أي شـــــــــــــكل من الأشـــــــــــــكال والتي �مكن  -

ــارة إلیها على   للمتعاقد ــواء تمت الإشـــ ــول علیها �موجب العقد، ســـ الحصـــ

 أنها سر�ة أم لا.

�الحفاظ على سـر�ة هذه المعلومات تمامًا ولن �فصـح   المتعاقدو�ناءً على ذلك، یتعهد 

عنها لأي شــخص آخر غیر أولئك الذین �حق لهم معرفتها �موجب العقد. �ما یتعهد 

�اســــــــــــــتخدام هذه المعلومات فقط لغرض تنفیذ العقد. �ما �ضــــــــــــــمن المتعاقد  المتعاقد

له من ال�اطن لاتفاق�ة الســــر�ة هذه. �جب أن �ظل هذا   متعاقدینامتثال موظف�ه وأي 

) سـنوات �عد إنهاء العقد لأي 10( عشـرالتعهد �السـر�ة سـارً�ا طوال مدة العقد ولمدة 

 سبب من الأس�اب.

) التي أصـــــ�حت معلومات عامة قبل 1لا ینطبق تعهد الســـــر�ة هذا على المعلومات (

ــ�ح عامة �عد نقلها و/ أو 2تار�خ الكشــــــــف عنها أو ت�ادلها؛ ( ) المعلومات التي تصــــــ

) المعلومـات التي تم 3الكشــــــــــــــف عنهـا دون أن ُ�عزى الســــــــــــــبـب إلى أحـد الطرفین؛ (

قد دون خرق لالتزام الســــــر�ة؛ الحصــــــول علیها �شــــــكل قانوني من طرف آخر في الع

) المعلومات التي تم تطو�رها من قبل أحد الطرفین �شــــكل مســــتقل عن العقد دون 4(

 الإخلال �التزام السر�ة.

ا ف�ما یتعلق �الضــــــــــرائب والســــــــــلطات الإدار�ة  ــً لا ینطبق هذا التعهد �الســــــــــر�ة أ�ضــــــــ

 والقضائ�ة، و�ذلك المحاسبین والمراجعین، حیث یلتزم هؤلاء �السر�ة تجاه عملائهم.

لا �جوز إجراء أي ت�ـادل مع الجمهور أو الافصــــــــــــــاح في مقـال صــــــــــــــحفي أو مرجع  

ــعار الجهة المتعاقدة  ــم أو شــ تجاري أو معرض أو إعلان من أي نوع �ان �عرض اســ

 .أو �شیر إلى العقد دون الحصول على الموافقة الخط�ة المس�قة من الجهة المتعاقدة

 

 المادة 21 -  حما�ة الب�انات الشخص�ة.

 العقد.معالجة الب�انات الشخص�ة في س�اق التدر�ب وتنفیذ  121.

یتم إشــــــــــــــعـار المتعـاقـد �موجـب هـذا العقـد �ـأن على الجهـة المتعـاقـدة أن تعـالج الب�ـانـات 

من ال�اطن والو�لاء و/ أو مقدمي  والمتعاقدینوالمدراء    المتعاقدالشـــــخصـــــ�ة لموظفي  

الخدمات من أجل تمكینه من ضـــــــــــــمان تشـــــــــــــكیل العقد وتنفیذه، وعمل�ات الإیرادات،  

 و�دارة العقد والفواتیر. إن هذه الب�انات ضرور�ة للإدارة السل�مة للعقد.

لضـــمان عدم وجود  المتعاقدو�المثل، �جوز للجهة المتعاقدة تنفیذ عمل�ة تحقق لمدراء  

 تضارب في المصالح أو تمو�ل الإرهاب أو غسیل الأموال.

وفي هذا الســــ�اق، �حق لأصــــحاب الب�انات الوصــــول، وعند الاقتضــــاء، تصــــح�ح أو  

�مـا ان لهم الحق في تحـدیـد إرشـــــــــــــــادات حول    ،حـذف أو نقـل الب�ـانـات المتعلقـة بهم

 مصیر ب�اناتهم الشخص�ة �عد وفاتهم.

ــروعة معالجة ب�اناتهم   ــ�اب مشـــ ــحاب الب�انات لأســـ وعلاوة على ذلك، قد �عارض أصـــ

�ما �مكن ممارسـة هذه الحقوق في  أو الق�ام �سـحب موافقتهم أو تقییدها. الشـخصـ�ة،

 dpo@acted.org  أي وقت عن طر�ق مراسلة الجهة المتعاقدة على العنوان التالي:

�إبلاغ  المتعاقد�مكن لأصــــــحاب الب�انات تقد�م شــــــكوى لدى ســــــلطة إشــــــراف�ة. یتعهد 

 و / أو و�لاءه و/ أو مزودي الخدمة بهذه الحقوق. ومتعاقد�هموظف�ه ومدراءه 

mailto:dpo@acted.org
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The Contractor undertakes to inform its servants, managers, 
subcontractors, agents and/or service providers of these rights. 
 
 
21.2 Processing of personal data carried out on behalf 
of the Contracting Authority 
 
The Contracting Authority, within the framework of its activity, 
implements processing of personal data within the meaning of 
Law N°. 78-17 of January 6th, 1978, on Data Processing, Data 
Files, and Individual Liberties ("Law N°. 78-17") and of the 
General Data Protection Regulation ("GDPR"). 
By this Contract, the Contractor may be required to process 
personal data on behalf of the Contracting Authority to provide 
the Supplies subject to the Contract to the Contracting Authority. 
In this case, the Contracting Authority is the controller of the 
processing and the Contractor acts as a subcontractor. The 
Parties then undertake to conclude a data processing agreement 
in accordance with Article 28 of the GDPR. 
 
 
 

Article 22 - Non-solicitation of personnel 
 
Unless expressly agreed otherwise, the Contractor and the 
Contracting Authority undertake not to hire or ‘poach’ any staff or 
collaborators of either Party involved in the performance of the 
Contract during the entire period of performance of the Contract 
and for two (2) calendar years following the termination of the 
contractual relationship. 
In the event of non-compliance with this obligation, the offending 
Party shall pay the other Party, as a penalty clause, a 
compensation equal to twelve times the last salary, plus 
employer's charges, of the employee unduly ‘poached’. 
 
 
 
 
. 
 
 
 
Article 23 - Ethics and compliance with 
regulations  
 
The Contractor undertakes in the conduct of its business to 
respect ACTED's ethical values, in accordance with ACTED's 
Code of Conduct, organisational policies and reporting 
mechanism (available on https://www.acted.org/en/about-
us/values-and-policies/code-of-conduct-and-policies/), to adopt a 
socially responsible approach and to comply with the laws and 
regulations of the countries in which they operate, as well as with 
the principles of the UN Global Compact aimed at respecting 
human rights, international labour standards, the environment 
and the fight against corruption.  
 
In particular, the Contractor shall refrain from any form of abuse 
or child labour, from supporting or financing any act of terrorism, 
any form of money laundering, any form of fraud and corruption 
and any conflict of interest. 
 

 

 . المتعاقدةالجهة معالجة الب�انات الشخص�ة ن�ا�ة عن  221.
تنفذ الجهة المتعاقدة، في إطار نشـــــــــــــاطها، معالجة الب�انات الشـــــــــــــخصـــــــــــــ�ة �المعنى 

ــأن معـالجـة    1978�ـانون ثـان    6بتـار�خ    17-78المقصــــــــــــــود في القـانون رقم   �شــــــــــــ

") واللائحـة العـامـة  17-78الب�ـانـات وملفـات الب�ـانـات والحر�ـات الفرد�ـة ("القـانون رقم  

 ").GDPRلحما�ة الب�انات ("

ــ�ة ن�ا�ة عن   المتعاقدو�موجب هذا العقد، قد ُ�طلب من  معالجة الب�انات الشــــــــــــخصــــــــــ

 الخاضعة للعقد إلى الجهة المتعاقدة. الامداداتالجهة المتعاقدة من أجل تقد�م 

  المتعــاقـدوفي هــذه الحــالــة، تكون الجهــة المتعــاقــدة هي المتحكم في المعــالجــة و�عمــل  

ا   كمتعــاقــد من ال�ــاطن. یتعهــد الطرفــان �عــد ذلــك �ــإبرام اتفــاق�ــة معــالجــة الب�ــانــات وفقــً

 .اللائحة العامة لحما�ة الب�اناتمن  28للمادة 

 
 . عدم استجداء الموظفین  - 22المادة  

 

والجهـة المتعـاقـدة �عـدم  المتعـاقـدمـا لم یتم الاتفـاق صــــــــــــــراحـة على خلاف ذلـك، یتعهـد 

توظ�ف أو "إقتناص" أي موظفین أو متعاونین لأي من الطرفین المشــار�ین في تنفیذ 

) تقو�میین �عـــد إنهـــاء العلاقـــة  2(  العقـــد خلال �ـــامـــل فترة أداء العقـــد ولمـــدة عـــامین

التعــاقــد�ــة. وفي حــالــة عــدم الامتثــال لهــذا الالتزام، یتعین على الطرف المخــالف أن 

ا �ســـــــاوي اثني عشـــــــر ضـــــــعف الراتب   یدفع للطرف الآخر، �شـــــــرط جزائي، تعو�ضـــــــً

ــه" دون  ــاحب العمل، للموظف "الذي تم إقتناصـــــ ــافة إلى تكال�ف صـــــ الأخیر، �الإضـــــ

 مبرر.

 
 
 
 
 

 الأخلاق�ات والالتزام �اللوائح.   - 23المادة  

 
ا )ACTEDلآكتـد (في تســــــــــــــییر أعمـالـه �ـاحترام الق�م الأخلاق�ـة    المتعـاقـدیتعهـد   ، وفقـً

متوفرة اللمدونة قواعد السلوك الخاصة بـــها والس�اسات التنظ�م�ة وآل�ة إعداد التقار�ر (

 على:

-policies/code-and-us/values-https://www.acted.org/en/about

policies/-and-conduct-of 

لاعتمـاد نهج مســــــــــــــؤول اجتمـاع�ـًا والامتثـال لقوانین وأنظمـة البلـدان التي تعمـل فیهـا، 

و�ـــذلـــك مع م�ـــادئ المیثـــاق العـــالمي للأمم المتحـــدة الـــذي یهـــدف إلى احترام حقوق  

الإنســـــــــان ومعاییر العمل الدول�ة والبیئة ومكافحة الفســـــــــاد. وعلى وجه الخصـــــــــوص، 

الامتناع عن أي شكل من أشكال الإساءة إلى الأطفال أو عمالة   المتعاقدیتعین على 

ــیل الأموال،   ــكال غسـ ــكل من أشـ الأطفال، أو دعم أو تمو�ل أي عمل إرهابي، وأي شـ

 وأي شكل من أشكال الاحت�ال والفساد وأي تضارب في المصالح.

https://www.acted.org/en/about-us/values-and-policies/code-of-conduct-and-policies/
https://www.acted.org/en/about-us/values-and-policies/code-of-conduct-and-policies/
https://www.acted.org/en/about-us/values-and-policies/code-of-conduct-and-policies/
https://www.acted.org/en/about-us/values-and-policies/code-of-conduct-and-policies/
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The Contractor acknowledges that it is aware of these values and 
commitments and undertakes to respect them, which constitute 
an essential condition of the Contract. 
 
 
The Contractor is informed of the existence of the Transparency 
mechanism (transparency@acted.org) and acknowledges its 
duty to use it whenever there is a suspicion of behaviour contrary 
to the ethical values of ACTED.  
The Supplies ordered must comply in all respects with the legal 
and regulatory requirements in force, as regards: 
 

- quality, composition, presentation and labelling of 
goods. 

- labour law and employment: in any case, the 
Contractor shall refrain from offering for sale products 
that could have been manufactured by minors. 

- provisions of international conventions on the rights of 
the child and, more particularly, those relating to child 
labour. 

- environmental law. 
- privacy, personal data, biometric data, data protection 

and confidentiality of communications. 
 
In particular, the Contractor undertakes to comply with the legal 
and regulatory provisions in force applicable to him/her, and to 
provide the Contracting Authority on request with information 
relating to the consequences of the company's activity on the 
environment, given according to the nature of this activity and its 
effects: 
 

- water resource consumption, raw materials, and 
energy resources with, where appropriate, the 
measures taken to improve energy efficiency and the 
use of renewable energies, land use conditions, 
discharges into the air, water and soil seriously 
affecting the environment, the list of which will be 
determined by Environment and Industry Ministers’ 
orders, noise or odour nuisance and waste. 

- measures taken to limit biological balance, natural 
environment and protected animal and plant species 
damage. 

- evaluation or certification procedures undertaken about 
the environment; the measures taken, where 
applicable, to ensure the compliance of the 
Contractor's activity with the legal and regulatory 
provisions applicable in this regard. 

- expenses incurred to prevent Contractor activity 
consequences on the environment; the existence 
within the company of internal environmental 
management services, employees training and 
information on this latter point, resources devoted to 
reducing environmental risks as well as the 
organization set up to deal with pollution accidents with 
consequences reaching beyond the company's 
establishments. 

- the amount of provisions and guarantees for 
environmental risks unless this information is likely to 
cause serious prejudice to the Contractor in an ongoing 
dispute.  

- the amount of compensation paid during the financial 
year in execution of a judicial decision concerning 
environmental matters and the actions taken to repair 
the damage caused to it. 

 

�ـأنـه على درا�ـة بهـذه الق�م والالتزامـات و�تعهـد �ـاحترامهـا، والتي تشــــــــــــــكـل   المتعـاقـد�قر 

 شرطًا أساسً�ا للعقد.

و�قر   )transparency@acted.org (بوجود آل�ــة الشــــــــــــــفــاف�ــة  المتعــاقــدیتم إبلاغ  

في اســـــتخدامها �لما �ان هناك اشـــــت�اه في ســـــلوك مخالف للق�م الأخلاق�ة  مســـــؤولیته

 .)ACTEDآكتد (الخاصة بــ

المطلو�ة من جم�ع النواحي للمتطل�ات القانون�ة والتنظ�م�ة   الامدادات�جب أن تمتثل 

 المعمول بها، ولا س�ما ف�ما یتعلق �ما یلي:

 جودة ال�ضائع ومكوناتها وعرضها ووسمها. -

الامتنــاع   المتعــاقــدقــانون العمــل والتوظ�ف: على أي حــال، �جــب على   -

 عن ب�ع المنتجات التي �ان من الممكن أن �صنعها القُصّر.

ــة تلك  - ــفة خاصـــ ــة �حقوق الطفل، و�صـــ أحكام الاتفاق�ات الدول�ة الخاصـــ

 المتعلقة �عمل الأطفال.

 القانون البیئي. -

الخصــــــوصــــــ�ة والب�انات الشــــــخصــــــ�ة والب�انات الحیو�ة وحما�ة الب�انات   -

 وسر�ة الاتصالات.

على وجـه الخصــــــــــــــوص، �ـالامتثـال للأحكـام القـانون�ـة والتنظ�م�ـة   المتعـاقـدكمـا و�تعهـد  

ــار�ة عل�ه/ علیها، وتزو�د الجهة المتعاقدة عند طلبها المعلومات المتعلقة بنتائج  الســـــــــ

 نشاط الشر�ة على البیئة، وفقًا لطب�عة هذا النشاط وتأثیراته:

اســــــــــــــتهلاك الموارد المـــائ�ـــة والمواد الخـــام وموارد الطـــاقـــة، مع التـــدابیر  -

ــتخدام الطاقات   ــین �فاءة الطاقة واســـــــــ ــاء، لتحســـــــــ المتخذة عند الاقتضـــــــــ

المتجددة، وحالات اســــتخدام الأراضــــي، واطلاق المواد في الهواء والماء 

والتر�ة مما یؤثر �شـكل خطیر على البیئة، حیث سـیتم تحدید قائمة منها 

وامر وزراء البیئة والصــــناعة، و�ذلك مایتعلق �الضــــوضــــاء أو الروائح �أ

 المزعجة والنفا�ات.

التدابیر المتخذة للحد من الأضرار التي تلحق �التوازن البیولوجي والبیئة  -

 الطب�ع�ة وتلف الأنواع الحیوان�ة والن�ات�ة المحم�ة.

ــدار الشــــــــــــــهـادات المتخـذة ف�مـا یتعلق �ـالبیئـة؛  - إجراءات التقی�م أو إصــــــــــــ

للأحكام   المتعاقدالتدابیر المتخذة عند الاقتضـــاء، لضـــمان امتثال نشـــاط  

 القانون�ة والتنظ�م�ة المط�قة في هذا الصدد.

على البیئة؛   المتعاقدالمصــــــــــار�ف التي یتم تكبدها لمنع عواقب نشــــــــــاط  -

وجود خــدمــات إدارة بیئ�ــة داخل�ــة داخــل الشــــــــــــــر�ــة، وتــدر�ــب الموظفین  

ومعلومات حول هذه النقطة الأخیرة، والموارد المخصــــــــــــصــــــــــــة للحد من 

المخـاطر البیئ�ـة، فضــــــــــــــلاً عن المنظمـة التي تم إنشــــــــــــــاؤها للتعـامل مع 

 حالات التلوث التي لها عواقب تتجاوز مؤسسات الشر�ة.

مقدار أحكام و ضـــــــــمانات المخاطر البیئ�ة، ما لم �كن من المحتمل أن  -

ــ�م  ــرر جســـــــــ ــبب هذه المعلومات في إلحاق ضـــــــــ في نزاع  �المتعاقدتتســـــــــ

 مستمر.

مبلغ التعو�ض المدفوع خلال السـنة المال�ة تنفیذاً لقرار قضـائي في شـأن  -

 البیئة والإجراءات المتخذة لإصلاح الضرر الذي أصابها.

mailto:transparency@acted.org
mailto:transparency@acted.org
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The Contractor shall be fully responsible for all consequences of 
its failure to comply with these provisions and shall bear all 
compensation costs to the Contracting Authority for all 
consequences resulting therefrom. 
 
In accordance with the legal and regulatory provisions in force, 
the Contractor must provide the Contracting Authority with the 
following documents on the date of signature of the Contract, then 
systematically and regularly every six (6) months from the date of 
conclusion of the Contract until the end of its execution: 
 

- an identification card proving registration in the trade 
register or an extract of the registration in the Trade and 
Companies Register of less than three (3) months 
(extract K or KBIS). 

- a certificate of provision of social declarations and 
payment of social security contributions from the social 
protection institution in charge of collecting social 
security contributions and Contractor contributions, of 
less than six (6) months and containing the following 
information: the security code for checking its 
authenticity, its validity, the number of employees 
employed, the basis of remuneration declared on the 
last social security contributions summary sent to the 
collection agency; 

- the sworn statement by virtue of which the Contractor 
certifies that it does not use undeclared work as defined 
in Articles L.8221-1 et seq. of the French Labour Code, 
of less than six (6) months. 

- the certificate on honour pursuant to Articles L.8251-1, 
L.5221-8 and L.5221-9 of the Labour Code, indicating 
whether the Contractor intends to call upon employees 
of foreign nationality for the performance of the 
Contract and, if so, the list of names of the foreign 
employees subject to possession of a work permit, of 
less than six (6) months, indicating for each employee: 
his date of hiring, his nationality and the serial number 
of the title tantamount to work permit; 

- all certificates of insurance as referred to in Article 11 
of the General Conditions, of less than six (6) months. 

 
 
 
The Contracting Authority reserves the right to suspend payments 
due pursuant to the Contract in case of failure to communicate 
one or more elements as referred to after a formal notice which 
has remained unsuccessful for ten (10) days from its receipt by 
the Contractor. 
If applicable, the Parties undertake to set up a prevention plan, in 
accordance with Articles R. 4511-1 et seq. of the Labour Code. 
 
 
The Contractor warranties and undertakes to fully compensate 
the Contracting Authority for all financial consequences resulting 
from any claim or action of any nature whatsoever brought by a 
third party based on a breach by the Contractor of its obligations 
or warranties in accordance with this Article. The Contracting 
Authority shall inform the Contractor as soon as it is aware of any 
claim or action directly or indirectly involving the Contractor and/or 
the Supplies and/or Results and shall provide the Contractor with 
all information or documents in its possession relating to such 
claim or action. 
 
 

المســــــــــــــؤول�ــة الكــاملــة عن جم�ع عواقــب عــدم امتثــالــه لهــذه الأحكــام    المتعــاقــدیتحمــل  

و�تحمــل جم�ع تكــال�ف التعو�ض للجهــة المتعــاقــدة عن جم�ع العواقــب النــاتجــة عن 

 ذلك.

تزو�د الجهة المتعاقدة   المتعاقدوفقًا للأحكام القانون�ة والتنظ�م�ة الســـار�ة، یتعین على 

) 6�المســـــــتندات التال�ة في تار�خ توق�ع العقد، ثم �شـــــــكل منهجي ومنتظم �ل ســـــــتة (

 :تزو�ده �ما یلي أشهر من تار�خ إبرام العقد حتى نها�ة تنفیذه

�طاقة تعر�ف تثبت التســجیل في الســجل التجاري أو وث�قة التســجیل في  -

أو  K) أشـــهر (وث�قة 3الســـجل التجاري والشـــر�ات لمدة تقل عن ثلاثة (

KBIS.( 

شـــهادة تقد�م الإقرارات الاجتماع�ة ودفع اشـــتراكات الضـــمان الاجتماعي  -

ــتراكات  ــیل اشــــ ــؤولة عن تحصــــ ــة الحما�ة الاجتماع�ة المســــ ــســــ من مؤســــ

) أشـهر  6، لمدة تقل عن سـتة (  المتعاقدالضـمان الاجتماعي واشـتراكات  

ــحته  ــمان للتحقق منه صـــــــــــ وتحتوي على المعلومات التال�ة: رمز الضـــــــــــ

وصــلاحیته، وعدد الموظفین العاملین، وأســاس المكافأة المعلن عنها في 

ــل إلى جهـة  آخر ملخص اشــــــــــــــتراكـات الضــــــــــــــمـان الاجتمـاعي المرســــــــــــ

 التحصیل.

�موج�ـه أنـه لا �متلـك عملاً غیر  المتعـاقـدالإقرار المحلف الـذي �شــــــــــــــهـد  -

ومـا یلیهـا من    L.8221-1مصــــــــــــــرح �ـه على النحو المحـدد في المواد 

 ) أشهر؛6قانون العمل الفرنسي، لمدة تقل عن ستة (

ــهادة الشـــرف وفقًا للمواد   - -L.5221و   L.5221-8و   L.8251-1شـ

ینوي اسـتدعاء  المتعاقدمن قانون العمل، والتي تشـیر إلى ما إذا �ان  9

الموظفین الأجــانــب لتنفیــذ العقــد، و�ذا �ــان الأمر �ــذلــك، توفیر قــائمــة 

أسـماء الموظفین الأجانب الخاضـعین لتصـر�ح عمل، لمدة تقل عن سـتة 

ــیته  6( ــمین مایلي لكل موظف: تار�خ تعیینه وجنســــــ ــهر، مع تضــــــ ) أشــــــ

 والرقم التسلسلي للمسمى الوظ�في والذي �عادل تصر�ح العمل.

من  11جم�ع شــــــهادات التأمین المشــــــار إلیها �شــــــكل خاص في المادة  -

 ) أشهر.6الشروط العامة، والتي تقل مدتها عن ستة (

تحتفظ الجهة المتعاقدة �حقها في تعلیق المدفوعات المســــتحقة �موجب العقد في حالة 

الإخفاق في تقد�م عنصــراً واحداً أو أكثر على النحو المشــار إل�ه �عد ارســالها إشــعار  

 .المتعاقد) أ�ام من استلامه من قبل 10رسم�اً لم یتم تنفیذه لمدة عشرة (

 R 4511-1یتعهد الطرفان، إذا �ان ذلك ممكنًا، بوضـــــــــع خطة وقائ�ة، وفقًا للمواد 

 وما یلیها من قانون العمل.

و�تعهد �التعو�ض الكامل للجهة المتعاقدة عن جم�ع الت�عات المال�ة    المتعاقد�ضـــــمن  

ا من قبــل طرف آخر بنــاءً  النــاتجــة عن أي مطــال�ــة أو إجراء من أي نوع �ــان مقــدمــً

ا لهـذه المـادة. و�تعین على الجهـة    المتعـاقـدعلى خرق   لالتزامـاتـه أو ضــــــــــــــمـانـاتـه وفقـً

ــر أو   المتعاقدالمتعاقدة إبلاغ  ــكل م�اشـــ �مجرد علمها �أي مطال�ة أو إجراء یتعلق �شـــ

�جم�ع   المتعاقدو/ أو التور�دات و/ أو النتائج، و�جب أن تزود  �المتعاقدغیر م�اشـر  

 حوزتها والمتعلقة بهذه المطال�ة أو الإجراء.�المعلومات أو المستندات التي 
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The Contractor agrees that the Contracting Authority may 
conduct audits made by itself or by a service provider appointed 
for this purpose to verify compliance with the above-mentioned 
standards. Any infringement of the above provisions shall expose 
the Contractor to immediate termination of the business 
relationship without notice. 
 
 
Article 24 – Fight against money laundering and 
terrorist financing (AML/CFT)  
 
The Parties undertake to comply with all regulations concerning 
AML/CFT.  
The Contractor undertakes to provide any document attesting to 
its good faith at the request of the Contracting Authority, proving 
its attachment to these regulations. Contractor's employees, 
subcontractors and other intermediaries are subject to these 
same regulations and requirements.  
The Contractor warranties the Contracting Authority’s liability 
throughout the duration of the Contract. Failure to comply with 
these regulations shall constitute a legitimate reason for the 
termination of the Contract in accordance with Article 14 of the 
General Conditions. 
 
 
 
Article 25 - Audit  
 
The Contracting Authority reserves the right to audit the 
Contractor and, where applicable, its subcontractors at least once 
(1) during the term of the Contract, by itself or through a third party 
not in direct competition with the Contractor, designated by it, to 
verify compliance by the Contractor and its subcontractors with 
all the conditions described in the Contract. 
In this respect, the Contractor undertakes to allow the Contracting 
Authority, or the third party designated by the Contracting 
Authority, free access to the premises.  
For its part, the Contracting Authority undertakes to ensure that 
the audit is limited to strict checks on the conditions of Contract 
performance of the Contract at the Contractor's premises and that 
it takes place over a reasonable period, in order to avoid 
disrupting the Contractor and/or any potential subcontractors’ 
activity. 
At the end of the audit, the Contracting Authority shall draw up a 
detailed report of its findings and send it to the Contractor within 
eight (8) working day delay. The Contractor itself has a period of 
eight (8) working days following receipt of the report to contest 
the conclusions thereof, if any. 
If the audit reveals any violation of the conditions described in the 
Contract, the Contracting Authority may choose (i) to suspend 
performance of the Contract and all or part of the corresponding 
payments until the Contractor regularises the situation found - the 
period for regularisation being assessed beforehand at the 
Contracting Authority's discretion in the light of the extent of the 
compliance operations to be carried out - being specified that 
suspension may only take place if the violation revealed by the 
audit is sufficiently serious and is notified to the Contractor by the 
Contracting Authority as soon as possible and/or (ii) to terminate 
the Contract under the conditions defined in Article 14 of the 
General Conditions. The financial burden of the audit shall be 
borne by the Contractor if a breach of the conditions described in 
the Contract is found. 
The Contractor shall vouch for its employees and any potential 
subcontractors comply with this Article. 
Articles 26 - Good faith and co-operation of the Parties  

إجراء عمل�ـــات تـــدقیق یتم إجراؤهــا    للجهـــة المتعـــاقـــدةعلى أنـــه �جوز    المتعـــاقـــدیوافق  

بنفســــــــــــــه أو بواســــــــــــــطة مزود خدمة معین لهذا الغرض من أجل التحقق من الامتثال 

ــام المـــذ�ورة أعلاه �عرض   ــاییر المـــذ�ورة أعلاه. إن أي انتهـــاك للأحكـ ــدللمعـ ــاقـ   المتعـ

 للإنهاء الفوري لعلاقة العمل دون إشعار.

 

   . مكافحة غسیل الأموال وتمو�ل الإرهاب  - 24المادة  

 

یتعهــد الطرفـان �ـالامتثــال لجم�ع اللوائح المتعلقــة �مكــافحــة غســــــــــــــیــل الأموال وتمو�ـل 

 الإرهاب.

بتقـد�م أي مســــــــــــــتنـد یثبـت حســــــــــــــن نیتـه بنـاءً على طلـب الجهـة    المتعـاقـدكمـا یتعهـد  

من   لمتعـاقـدون وا المتعـاقـدالمتعـاقـدة، یثبـت تقیـده بهـذه اللوائح. �مـا �خضــــــــــــــع موظفو  

 ال�اطن والوسطاء الآخرون لنفس اللوائح والمتطل�ات.

مســــــؤول�ة الجهة المتعاقدة طوال مدة العقد. و�شــــــكل عدم الامتثال   المتعاقدو�ضــــــمن  

 من الشروط العامة. 14لهذه اللوائح سبً�ا مشروعًا لإنهاء العقد وفقًا للمادة 

 

 . التدقیق  – 25المادة  

 

، وعند الاقتضاء، إجراء  المتعاقدالمتعاقدة �حقها في إجراء التدقیق على   الجهةتحتفظ  

) خلال مـدة العقــد، إمـا 1من ال�ــاطن مرة واحـدة على الأقـل (  متعــاقـد�ـهالتــدقیق على  

�شـــــكل م�اشـــــر تقوم   المتعاقد�الق�ام بذلك بنفســـــها أو من خلال طرف آخر لا ینافس 

من   متعـاقـدینالجهـة المتعـاقـدة بتعیینـه، وذلـك من أجـل التحقق من امتثـال المتعـاقـد وال

 ال�اطن لجم�ع الشروط الموضحة في العقد.

�الســـماح للجهة المتعاقدة، أو للطرف الآخر المعین    المتعاقدوفي هذا الصـــدد، یتعهد 

 من قبل الجهة المتعاقدة، �حر�ة الدخول الى منشآته.

ومن جانبها، تتعهد الجهة المتعاقدة �ضـمان أن عمل�ة التدقیق مقصـورة على عمل�ات 

وأن یتم ذلك خلال فترة  المتعاقدالفحص الصـــــــارمة لشـــــــروط تنفیذ العقد في منشـــــــآت 

من   تعـاقـدینو / أو أي نشـــــــــــــــاط للم  المتعـاقـدزمن�ـة معقولـة، من أجـل تجنـب تعطیـل  

 ال�اطن.

في نها�ة عمل�ة التدقیق، یتعین على الجهة المتعاقدة إعداد تقر�ر مفصـــل عن النتائج 

ــاله إلى  ) أ�ام عمل. و�كون 8في غضـــــون ثمان�ة ( المتعاقدالتي توصـــــلت إلیها و�رســـ

) أ�ــام عمــل �عــد اســــــــــــــتلام التقر�ر للطعن في 8نفســـــــــــــــه فترة ثمــان�ــة (  المتعــاقــدلــدى  

 الاستنتاجات، إن وجدت.

إذا �شــفت عمل�ة التدقیق عن أي انتهاك للشــروط الموضــحة في العقد، ف�جوز للجهة  

) تعلیق تنفیذ العقد و�ل أو جزء من الم�الغ ذات الصلة وحتى 1المتعاقدة أن تختار (

یتم تقی�م فترة التسو�ة مس�قًا وفقًا لتقدیر الجهة    -بتسو�ة الوضع الحالي    المتعاقد�قوم 

حیث یتم تحدید أن   -المتعاقدة في ضـــــــوء مدى عمل�ات الامتثال التي یتعین تنفیذها  

عمل�ـة التعلیق لا �مكن أن تحـدث إلا إذا �ـان الانتهـاك الـذي �شــــــــــــــفـت عنــه عمل�ــة 

من قبـل الجهـة المتعـاقدة في أقرب   المتعـاقدالتـدقیق خطیرًا بدرجة �اف�ـة وتم إشــــــــــــــعـار  

ا للشــــــــــــــروط المحــددة  2وقــت ممكن و / أو ( من    )14(في المــادة  ) إنهــاء العقــد وفقــً
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The Parties are required to comply with the requirements of good 
faith in international trade throughout the duration of the Contract. 
They can neither exclude this obligation nor limit its scope.  
The Parties have a duty to co-operate with each other when 
reasonably expected to do so in performing their obligations.  
A Party may not act inconsistently with an expectation it has 
created in the other Party where the latter has reasonably 
believed in that expectation and has acted consequently to its 
disadvantage.  
 
Articles 26 - Good faith and co-operation of the 
Parties  
 
The Parties are required to comply with the requirements of good 
faith in international trade throughout the duration of the Contract. 
They can neither exclude this obligation nor limit its scope.  
The Parties have a duty to co-operate with each other when 
reasonably expected to do so in performing their obligations.  
A Party may not act inconsistently with an expectation it has 
created in the other Party where the latter has reasonably 
believed in that expectation and has acted consequently to its 
disadvantage.  
 
 
 
Article 27 - Embargo  
 
This Contract shall apply in accordance with and consider the 
regulations governing embargoes in force in the country(ies) 
where the Contract is executed. The Contractor declares she or 
he is aware of these regulations and their latest updates.  
The Contractor shall ensure that its activity complies with these 
regulations, as well as that of its potential subcontractors, and any 
intermediary linked to the performance of the Contract.  
The Contractor warranties the Contracting Authority's liability 
throughout the duration of the Contract. Failure to comply with 
these regulations constitutes a legitimate reason for terminating 
the Contract.  
 
 

 
Article 28 - Partial invalidity  
 
If one or more of the provisions of this Agreement are considered 
invalid, void, unwritten, unenforceable, or purposeless, or 
declared as such by a final judgment of a competent Court or by 
a law or regulation enacted or to be enacted by a legislative or 
governmental authority, the remaining provisions of this Contract 
shall remain in full force and effect.  
Thus, this clause is deemed to be unwritten and may not affect 
the validity or continuation of the Contract as a whole, unless it is 
a clause that was of a decisive nature for one of the Parties on 
the date of signature of the Contract. In that case, the Parties shall 
negotiate in good faith to substitute a valid clause reflecting their 
original intention to the initial clause.  
 
 
 
 
 
Article 29 - Modifications of the General 
Conditions clauses  
 

العبء المالي للتدقیق في حالة اكتشــــــــــــاف انتهاك   المتعاقدالشــــــــــــروط العامة. یتحمل  

 للشروط الموضحة في العقد.

ــمن لموظف�ه وأي  من ال�اطن محتملین الامتثال   متعاقدینیتعین على المتعاقد أن �ضـ

 لهذه المادة.

 

 
 حسن الن�ة والتعاون بین الطرفین.   - 26المادة  

 

یتعین على الطرفین الامتثـال لمتطل�ـات حســــــــــــــن الن�ـة في التجـارة الـدول�ـة طوال مـدة  

العقــد. �مــا أنــه لا �مكنهمــا إلغــاء هــذا الالتزام ولا تقییــد نطــاقــه. �مــا �قع على عــاتق 

الطرفین واجب التعاون مع �عضـــهما ال�عض عندما یتوقع منهما �شـــكل معقول الق�ام 

ــق مع بذلك في أداء التزاماتهما. ولا   ــكل غیر متســـ �جوز لأي طرف أن یتصـــــرف �شـــ

ــكل معقول   ــدها في الطرف الآخر حیث �ان هذا الأخیر یؤمن �شــ التوقعات التي ینشــ

 بهذا التوقع و�التالي تصرف ذلك الطرف في غیر صالحه.

 

 الحظر التجاري.   – 27المادة  
�ســــــــــــــري هــذا العقــد و�ــأخــذ في الاعت�ــار اللوائح التي تحكم عمل�ــات الحظر التجــاري 

�أنها /�أنه المتعاقدالســــار�ة في الدولة (الدول) التي یتم فیها تنفیذ العقد. �ما و�صــــرح 

 على درا�ة بهذه اللوائح وآخر تحدیثاتها.

التأكد من أن نشـــاطه یتوافق مع هذه اللوائح، فضـــلاً عن أنشـــطة   المتعاقدیتعین على 

  المتعاقدمن ال�اطن المحتملین، وأي وس�ط مرت�ط بتنفیذ العقد. �ما و�ضمن   متعاقد�ه

ــبً�ا  ــكل عدم الامتثال لهذه اللوائح ســــ ــؤول�ة الجهة المتعاقدة طوال مدة العقد. و�شــــ مســــ

 مشروعًا لإنهاء العقد.

 

 

 ال�طلان الجزئي.   - 28المادة  

 
إذا تم اعت�ار واحد أو أكثر من أحكام هذه الاتفاق�ة غیر صـــــــــالح، أو �اطل، أو غیر 

مكتوب، أو غیر قـابـل للتنفیـذ أو بلا معنى، أو تم إعلانـه على هـذا النحو من خلال 

ــیتم  حكم نهائي من محكمة مختصـــــــة أو �موجب قانون أو لائحة تم اصـــــــدارها أو ســـــ

ــر�ع�ة أو حكوم�ة ــلطة تشـــ ــدارها من قبل ســـ ، تظل الأحكام المت�ق�ة من هذا العقد  اصـــ

غیر مكتوب ولا �جوز أن یؤثر على   البندو�التالي، ُ�عتبر هذا   .والنفاذ  سار�ة المفعول

ذا طب�عة مصیر�ة لأحد الطرفین في  بنداصلاح�ة أو استمرار العقد �كل، ما لم �كن 

ــتبدال تار�خ توق�ع العقد. وفي هذه الحالة، یتفاوض الطرفان �حســــــن ن�ة من أ جل اســــ

 صح�ح �عكس نیتهما الأصل�ة بدلاً من الحكم السابق.  بند
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The Contracting Authority reserves the right to modify its General 
Conditions, and therefore to modify the terms accepted by the 
Contractor. In this case, the Contracting Authority is obliged to 
inform the Contractor at least one (1) month before the date on 
which new General Conditions enter into force. This information 
specifies:  

- the effective date of the new General Conditions. 
- the possibility for the Contractor to terminate the 

Contract without termination penalty and without any 
right to compensation, up to four (4) months after the 
last amendment entry into force.  

Only after this period upon their entry into force, and provided that 
the Contractor has not called into question the amendments or 
terminated the Contract, the General Conditions amendments 
shall be deemed to have been accepted by the Contractor.  
The Contracting Authority undertakes to provide the Contractor 
with updated General Conditions upon request.  
In the absence of any contrary provision in the Contract, no 
modification of the Contract shall be valid unless it is mentioned 
in a written document signed by the Parties. 
 
 
Article 30 - Applicable law and jurisdiction  
 
THIS AGREEMENT IS GOVERNED BY FRENCH LAW AND 
AMENDMENTS THERETO.  
IN THE EVENT OF A DISPUTE RELATING TO VALIDITY, 
INTERPRETATION, PERFORMANCE OR TERMINATION ON 
ANY CAUSE WHATSOEVER OF THE CONTRACT THAT THE 
PARTIES CANNOT SETTLE AMMICABLY, THIS ONE IS 
SUBJECT TO THE EXPRESS AND EXCLUSIVE 
COMPETENCE OF THE FIRST INSTANCE COURT OF PARIS, 
NOTWITHSTANDING THE PLURALITY OF DEFENDANTS, 
INCIDENTAL REQUEST, EMERGENCY PROCEEDINGS OR 
CALL IN WARRANTY. 

 المادة 29 - تعدیل أحكام الشروط العامة.
ــروط   ــروطها العامة، و�التالي تعدیل الشـــــــ تحتفظ الجهة المتعاقدة �حقها في تعدیل شـــــــ

قبـل  المتعـاقـد. وفي هـذه الحـالـة، فـإن الجهـة المتعـاقـدة ملزمـة �ـإبلاغ  المتعـاقـدالتي قبلهـا 

ــهر واحد ( ــروط العامة الجدیدة حیز 1شــ ) على الأقل من التار�خ الذي تدخل ف�ه الشــ

 وتحدد هذه المعلومات مایلي: التنفیذ.

 تار�خ نفاذ الشروط العامة الجدیدة. -

للعقــد دون غرامــة الإنهــاء و�ــدون أي حق في   المتعــاقــدإمكــان�ــة إنهــاء   -

) أشــــــــــــــهر �عـــد دخول التعـــدیـــل الأخیر حیز 4التعو�ض، حتى أر�عـــة (

 التنفیذ.

قد شــكك في التعدیلات    المتعاقدو�عد دخول هذه الفترة حیز التنفیذ، و�شــرط ألا �كون 

 .المتعاقد لدىأو أنهى العقد، تعتبر تعدیلات الشروط العامة مقبولة 

 �الشروط العامة المحدثة عند الطلب. المتعاقدتتعهد الجهة المتعاقدة بتزو�د 

�كون أي تعدیل على العقد سـارً�ا  نفي حالة عدم وجود أي نص مخالف في العقد، ل

 ما لم یتم ذ�ره في وث�قة خط�ة موقعة من الطرفین.

 
 

 . القانون المطبق والاختصاص القضائي  - 30المادة  

 تخضع هذه الاتفاق�ة للقانون الفرنسي وتعدیلاته.

في حالة وجود نزاع یتعلق �صـــلاح�ة أو تفســـیر أو آداء أو إنهاء العقد لأي ســـبب أ�ا 

تســـــــو�ته ود�ا، فإن هذا النزاع �خضـــــــع للاختصـــــــاص   الطرفین وعدم اســـــــتطاعة ،كان

الصـــــــــــــر�ح والحصـــــــــــــري للمحكمة الابتدائ�ة في �ار�س، على الرغم من تعدد المدعى 

 علیهم أو الطلب العرضي أو الإجراءات الطارئة أو طلب الكفالة.

 
 

Done at ________________ 

 حُرر في ______________ 

 
 
Signature and stamp of the Provider  

مقدم الخدمة  توق�ع وختم  
[NAME] 
 [الاسم] 
[TITLE] 
 [المسمى الوظ�في] 
 
Signature and stamp of ACTED Country Director/Area Coordinator  
 توق�ع وختم المدیر القُطري/ منسق المنطقة لمنظمة اكتد 
[NAME] 
 [الاسم] 
 
Signature of the ACTED Country Logistics Manager/Logistics Officer 
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 توق�ع مدیر الخدمات اللوجست�ة القُطري/ مسؤول الخدمات اللوجست�ة لمنظمة آكتد
  
[NAME] 
 [الاسم] 
 
Signature of ACTED Country Finance Manager/Finance Officer 
 توق�ع المدیر المالي القُطري/ المسؤول المالي لمنظمة آكتد 
[NAME] 
 [الاسم] 

 


